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Ш. БОДЕЛЭРЪ. 

(Біографія—характеристика). 

„Цвѣты зла"—лу чіпій цвѣтокъ въ поэтическомъ 
вѣнкѣ Боделэра. Въ нихъ вылилась вся его ориги-
нальная особенность; ими онъ показалъ, что можно 
цослѣ безсчетнаго множества стихотворныхъ томовъ, 
гдѣ, казалось бы, исчерпаны всѣ варіаціи сюжета, 
вынустить въ свѣтъ что-то новое п неожиданное, 
не имѣя для этого надобности отцѣплять солнце п 
звѣзды съ ихъ крючковъ, не заставляя въ своихъ 
проняведеніяхъ дефилировать всемірной исторіи". 

Эти слова принадлежать критику и другу Боде-
лэра—Т. Готье, которому Боделэръ въ самыхъ 
тенлыхъ выраженіяхъ и посвятилъ свои „Цвѣты  
зла", букетъ которыхъ такъ не понравился цензурѣ,  
правительству и добрымъ буржуа Наполеона Ш и 
появленіе которыхъ вызвало горячее сочувствіе та-
кихъ людей, какъ Ж. Йандъ, В. Гюго, Флоберъ, 
Бальзакъ, Т. Готье, Э. Дешамиъ, Сентъ-Б&ъ, д'Авре-
вилль, Эд. Тіерри и мн. друг. Тогда какъ одни 
кричали о кощунствѣ, о безбожіи, о ироновѣдн раз-
врата автора „Цвѣтовъ зла", другіе поздравляли 
его съ тѣмъ, что ему удалось сказать новое глубо-
кое и блестящее слово-

Необходимо сказать, что женственный по на-
турѣ, не способный къ активной борьбѣ, Боделэръ 
самъ былъ какъ бы смуіценъ всѣми нападками, что 
онъ и высказалъ при выходѣ третьяго изданія 



„Цвѣтовъ зла", прибавпвъ къ этому изданію собра-
ніе пнсемъ и отрывковъ, наиисанныхъ по поводу  
перваго изданія. 

„Никто, всего менѣе—я, не могъ предполагать,— 
говорить Боделэръ,—что книга столь духовно-ми-
стическаго настроенія, написанная столь громко, 
столь горячо взывающая къ добру, какъ „Цвѣты зла", 
должна стать предметомъ судебнаго лреслѣдованія,  
или лучше сказать поводомъ къ какому-то недора-
зумѣнію". 

Но если подиція нравовъ Наполеона ІН признала 
„Цвѣты зла" противной религіи и нравственности 
и наложила штрафы на автора и его издателя, то 
общество въ лидѣ своихъ лучшихъ представителей 
поспѣшило ободрить впавшаго въ недоумѣніе и 
огорченіе поэта. 

Вотъ что написалъ Боделэру В. Гюго изъ своего 
изгнанія: 

„Я иолучилъ.. вашу прекрасную книгу. Искус-
ство, какъ небесная лазурь,—безконечно: вы только 
что доказали это. Ваши „Цвѣты зла" блестятъ и 
ослѣпляютъ, какъ звѣзды. Продолжайте. Я кричу 
браво вашему отважному духу. Позвольте мнѣ кон-
чить эти нѣсколько строкъ поздравленіемъ. Вы по-
лучили одну изъ рѣдкихъ наградъ, какія только 
можетъ дать существующее французское правительст-
во. Вы осуждены во имя того, что оно зоветъ своей мо-
ралью и своимъ правосудіемъ". 

Полный пессимизма самаго отчаяннаго и въ 
то же время романтнкъ съ нѣжной чувствительной 
душой, Боделэръ въ своихъ „Цвѣтахъ зла" касается 
самыхъ сокровенныхъ струнъ человѣческаго сердца, 
заставляетъ ихъ болѣзненно вибрировать, вывора-



чиваетъ на изнанку всю скрытую грязь человѣче- 
ской души, всю ту мерзость, которую способна по-
родить въ человѣкѣ скука, сплинъ,—и въ то же 
время онъ скорбитъ объ ндеалѣ, добивается его, 
грезить о немъ. И именно эта тоска по идеал у ^ 
стремленіѳ къ нему ставить Боделэра въ ряды ве-
лнкихъ поэтовъ; все же грязное, всѣ эти физіоло- 
гическія почти описанія зла и порока, которые такъ 
возмущаютъ филистеровъ и противниковъ поэзіи  
Боделэра,—нечто иное, какъ такъ сказать фонъ, на 
которомъ поэтъ онисываетъ свою тоску и стремле-
ніе къ идеалу. Вотъ то стремлевіѳ къ идеалу среди 
житейской; грязи и зла—вотъ идея „Цвѣтовъ зла", 
и новая форма выраженія своихъ мыслей в чувствъ I 
черезъ символы, вотъ заслуги Боделэра, какъ сти-
листа. внесшаго, по словамъ Гюго, въ поэзію „но-
вое трепетанье". 

Значеніе Боделэра валено еще и вотому, что его4 

не безъ основанія считаютъ родоначальникомъ „де-
кадентизма" въ новѣйшей поэзіи. Къ сожалѣнію,  
декаденты, которые чтутъ Боделэра. какъ своего 
родоначальника, за немногими исключеніямн, заим-
ствовали отъ него лишь отрицательный стороны 
этого таланта, отбросивъ все положительное, и по-
тому они на самомъ дѣлѣ далеки отъ него, не 
имѣютъ ничего другъ съ другомъ сходнаго. 

И не только въ Россіи, но далее во Франціи въ 
иныхъ классахъ общества, Боделэръ считается ка-
кимъ-то пугаломъ, и, не зная поэта, видятъ в ъ 4  

поэзіи проновѣдъ и воснѣваніе разврата, а не про- 
повѣдь чистоты, выснреннихъ стремленій, исканія 
идеала. 

Посмотримъ, какъ развивался этотъ, если и не ге-



ніальный, то во всякомъ случаѣ оригинальный и въ 
высшей степени талантливый писатель. 

Шарль-Пьеръ-Боделэръ родился въ Парнжѣ 21-го 
апрѣля 1821 года. Онъ былъ сыномъ Франсуа Бо-
делэра, старипнаго друга Кондорсэ и Кабаниса. 
Весьма порядочный, учтивый, какъ маркизъ XV1U  
вѣка, радикалъ по убѣжденіямъ, аристократъ по 
манерамъ, по одеждѣ и по любви къ изящному, 
Франсуа Боделэръ имѣлъ большое вліяніе на сво-
его сына, и, несомнѣнно, что именно ему поэтъ 
обязанъ своей любовью къ изящному. Отецъ часто 
водилъ своего сына по общественнымъ садамъ, по-
казывая ему статуи. Но вліяніе отца было непро-
должительно. Кажется въ 1831 году, т. е. когда 
Шарлю было 10 лѣтъ, стари къ Боделэръ умеръ. 

Молодая вдова — мать Шарля—вскорѣ вышла 
замужъ вторично за генерала Опиккъ. Какъ отно-
сился къ матери молодой Шарль—неизвѣстно, но во 
всякомъ слѵчаѣ такое скорое забвеніе памяти нѣжно  
любимаго отца должно было оставить горькій осадокъ 
въ дѣтской душѣ будущаго поэта. Что касается своего 
вотчима, то у молодого Боделэра не было никакихъ 
основаній относиться къ нему особенно любовно,хотя, 
быть можетъ, генералъ Опиккъ по-своему любилъ и 
заботился о иасынкѣ и мечталъ устроить его карьеру, 
пустивъ его но военной дорогѣ. Но призваніе Бо-
делэра было иное. 9 лѣтъ Шарль поступилъ въ 
коллежъ въ Ліонѣ. Успѣхи его въ наукахъ были 
посредственны, и онъ считался скорѣй за тупого, 
чѣмъ за способнаго ребенка. На 16-мъ году онъ 
пѳрешелъ въ Парижскій коллежъ Людовика Вели-
каго, гдѣ впервые началъ писать стихи въ духѣ  
байронизма. Это была такъ сказать дань модному 



увлеченію поэзіей геніальнѣйшаго въ мірѣ писа-
теля. Матери Боделэра не нравилась такая склон-
ность сына къ литературным!, занятіямъ и въ 
семьѣ поэта стали происходить несогласія и ссоры. 
Въ 1838 году Боделэръ совершилъ съ вотчимомъ 
поѣздку въ Пиренеи, которая произвела на него 
сильное впечатлѣніе. Въ 1839 году произошла ка-
кая-то невыясненная исторія, за которую Боделэра 
исключили изъ коллежа передъ самымъ оконча-
ніемъ курса... Впрочемъ, впослѣдствіи онъ, хотя и съ 
трудомъ, сдалъ экзаменъ на баккалавра литературы. 

Чтобъ дать другое нанравленіе его мыслямъ и 
мечтамъ, въ которыхъ онъ уиорствовалъ, говорить 
Т. Готье въ вступительной своей статьѣ къ „Цвѣ- 
тамъ зла", Боделэра послали путешествовать—и 
услали его очень далеко. Онъ объѣхалъ моря РІн- 
діи, видѣлъ островъ св. Маврикія, Мадагаскара 
Цейлонъ, берега Гангейскаго полуострова, но тѣмъ  
не менѣе ни на мгновеніе не отказался отъ своего 
намѣренія сдѣлаться лнтераторомъ. Тщетно пробо-
вали заинтересовать его и коммерціей,—торговля 
его нисколько не занимала. Изъ своего длиннаго 
путешествія онъ не вынесъ ничего, кромѣ впеча-
тлѣлій отъ ѵмопомрачающаго великолѣнія эквато-
ріальной природы, которое онъ и сохранилъ на всю 
свою жизнь... Да еще во время своего нутешествія  
онъ пріобрѣлъ странную любовь къ черной 
Венерѣ, и эта любовь навсегда стала его культомъ. 

Вернулся изъ своего нутешествія Боделэръ уже 
совершеннолѣтнпмъ. Не было никакой причины 
противиться выяснившемуся призванію молодого 
человѣка, a призваніе это еще болѣе окрѣпло отъ 
иттешѳствій, и уже ничто не могло отвлечь его отъ 



намѣченной цѣли. Къ тому же къ этому времени 
оыъ получилъ 75 тысячъ франковъ—свою долю изъ 
наслѣдства отца. Старшій братъ Шарля — Клодъ 
(отъ другой матери) иолучилъ землю. Кромѣ этого 
брата у Боделэра не было родственниковъ. Клодъ 
на 55-мъ году своей жизни былъ разбить парали-
чемъ и умеръ въ сумасшѳдшемъ домѣ. 

Получивъ наслѣдство, которое, сказать кстати, 
хватило Боделэру не на долго, оно быстро растаяло 
и замѣнилось большими долгами, которыхъ опъ всю 
жизнь не могъ выплатить и которые стали несча-
стіемъ и проклятіемъ всей послѣдующей жизни 
поэта,—получивъ эти 75 тысячъ, Боделэръ сталь 
жить разсѣянной и безпорядочпой жизнью литера-
турной богемы. Къ этому времени относится его 
знакомство съ выдающимися литераторами и худож-
никами того времени. Совершенно случайно и даже 
смѣшно познакомился онъ съ Бальзакомъ. Овъ 
встрѣтился съ нимъ на улицѣ и столкнулся съ 
нимъ; и тотъ, и другой старались уступить другъ-
другу дорогу, но постоянно сталкивались, и столк-
новенія эти, кончившись смѣхомъ, дали начало 
сперва знакомству, а потомъ вріятельскимъ отио-
шеніямъ съ Бальзакомъ. 

Боделэръ запялъ маленькое помѣщеніе въ зданіи,  
въ которомъ находился отель Пимодана, гдѣ соби-
рались въ тѣсномъ и пріятельскомъ кружкѣ худож-
ники и литераторы и гдѣ происходили также со-
бранія гашишистовъ и потребителей опія. Въ этихъ 
собраніяхъ принималъ участіе и Боделэръ, и, надо 
полагать, что они то и послужили основаніемъ для 
гибельной привычки поэта—потреблять опііі. Хотя 
Т. Готье и увѣряетъ, что Боделэръ никогда не 



злоупотреблялъ этимъ ядомъ и лишь ;.пзъ любо-
знательности сдѣлалъ одинъ или два опыта"-, но 
врядъ ли это такъ... Самъ Боделэръ въ одномъ 
изъ своихъ писемъ за два года до своей смерти 
(въ 1865 г.) говоритъ, что онъ долго употреблялъ 
ОІІІЙ. И по всему видно, что Боделэру были пріятны  
эти сеансы, результаты потребленія этого яда—эк-
стазы, грезы, галлюцинаціи. Вѣроятнѣевсего, что оній  
также былъ причиной той болѣзни, которая привела 
Боделэра сперва въ сумасшедшій домъ, a затѣмъ и 
преждевременно свела поэта въ могилу. Тѣмъ болѣе  
ядъ долженъ былъ сильно дѣйствовать на Боде-
лэра, что въ его роду многіе предки, по его соб-
ственному признанію, были идіотами и маньяками, 
или отличались странностями. Братъ Боделэра, какъ 
мы сказали, кончилъ параличемъ. У матери Боде-
лэра въ старости также были парализованы ноги. 
Яесомнѣнно также, что подъ вліяніемъ опія напи-
саны и нѣкоторыя (съ оттѣнками болѣзненности)  
стихотворенія Боделэра. Въ другомъ своемъ пнте-
ресномъ сочиненіи, озаглавлѳнномъ „Искусственный 
обители блаженства" (Les paradis artificiels), Боде-
лэръ ониеываетъ сеансы гаіпишистовъ и опіумо- 
ѣдовъ „съ большимъ знаніемъ дѣла". 

Очутившись на свободѣ и освобожденный отъ 
опеки семьи своей, которая съ ужасомъ убѣдилась,  
что ихъ Шарль сталъ литераторомъ, заживъ жизнью 
артистической богемы, Боделэръ завязалъ' сношенія  
съ женщинами, занимавшими въ обществѣ двусмыс-
ленное положеніе и вполнѣ окунулся въ эту жизнь. 
Но борьба съ семейными за свое призваиіе была 
очевидно упорна и тяжела. Даже воспоминаніе объ 
этой борьбѣ наполняло сердце поэта горечью. Не-



спмнѣнно, что въ стихотвореніи „Благословеніе", 
которымъ открывается сборникъ „Цвѣтовъ зла",  
находится элемента біографическій,—и какой горь- 
кой печалью и нроніей дышать строки этого сти- 
хотворенія. . 

Въ отелѣ Пимодапа, Боделэръ познакомился съ 
'Геодоромъ Банвиль, Урліакомъ, Давассеромъ, Де-
лакруа, котораго поэтъ ставилъ высоко, и со .мно-
гими другими выдающимися художниками и литера-
торами. Въ протнвуположность артистическнмъ че-
резчуръ свободными нравамъ, Боделэръ отличался 
самоіі строгой благопристойностью; вѣжливъ и уч-
тивъ онъ былъ чрезмѣрно, до того, что казался 
даже манернымъ. Онъ соразмѣрялъ свои фразы, 
употребляя самыя изысканныя выражѳнія, нѣкото- 
рыя слова ироизносилъ какимъ-то особеннымъ зна-
чительными образомъ, словно желалъ ихъ подчер-
кнуть, придать имъ таинственную значительность. 
Въ звукахъ его голоса имѣлись курсивы и нодчор-
киванія. Но шаржъ, который былъ въ большомъ 
ночетѣ у Пимодаяа, презирался пмъ какъ нѣчто  
искусственное и грубое, и въ то же время онъ по-
зволяла! себѣ и даже любнлъ парадоксы и крайно-
сти. Съ'-чшдомъ натуральными и простыми, совер-
шенно отвлеченно, какъ будто говоря общее мѣсто,  
онъ высказывали аіссіомы діавольски-чудовшцныя,  
съ ледяными спокойствіемъ поддерживали какую-
нибудь теорію математической нелѣпости. Онъ смо-
трѣлъ на вещи съ какой-то особой точки зрѣнія,  
которая, такъ сказать, измѣняла очертанія иредме-
товъ, словно онъ ихъ разсматривалъ съ высоты 
птичьяго полета, словно передъ его взоромъ эти 
предметы вырисовывались изъ далека,—и онъ сразу 



схватывалъ и улавливалъ сходства, которыя были 
незамѣтны для другпхъ, которыя своей странной 
причудливостью и вполнѣ однако логичны», пора-
жали. Жесты его были умѣренны, спокойны, округлы. 
Бѣглости върѣчи онъ не любплъ. Худощавый, тонкііі,  
стройный, онъ одѣвался изысканно-нросто, съ изы-
зысканностью дэнди въ вкусѣ романовъ Ричард-
сона. Иозднѣе онъ сталъ брить далее усы, находя 
въ этомъ живописный шикъ и считая ношеніе  
усовъ буржуазньшъ. Много поэтическихъ описаній  
наружности Боделэра за это время сущѳствуѳтъ у 
писателей, современниковъ его... Особенно поэтично 
описаніѳ друга поэта Т. Банвил», который говорить, 
что видъ Боделэра невольно заставлялъ думать о 
знаменитой фразѣ его: „Мои âme voltige sur les  
parfumes, comme l'âme des autres hommes voltige  
sur la musique". 

• Виослѣдствіи портретъ молодости поблекъ... Но 
и уже изнуренный болѣзнью, съ горящими глазами, 
со сжатымъ крѣнко ртомъ, Боделэръ останавли-
ваешь вниманіе оригинальностью своего лица. 

Во всякомъ случаѣ въ натурѣ Боделэра в было 
ничего сатанинскаго, онъ не былъ влюбле іъ въ 
норокъ и въ зло. или даже въ сатану, к а,, л. это 
стараются доказать противники и враги Боделэра; 
это была натура нѣжная, мягкая, неспособная' къ 
борьбѣ и къ активной дѣятельноети, о чемъ свидѣ- 
тельствуетъ, какъ мы это увидимъ ниже, вся жизнь 
поэта. 

Боделэръ не долго искалъ свою литературную 
колею, онъ скоро нашелъ ее. Онъ увидалъ не по 
сю, а по ту сторону романтизма нѳизслѣдованную  
страну—родъ Камчатки щетинистой и суровой,—и 



на самомъ краю этой страны построилъ, какъ гово-
рить Сентъ-Бевъ, кіоскь, или юрту причудливо-
странной архитектуры... 

Есть люди, которые отъ природы манерны, го-
ворить Т. Готье въ своей статьѣ о Боделэрѣ. Изъ 
всѣхъ образовъ ихъ поражаютъ самые цричудливые, 
утонченные, занутанно-многосложные, фантасти-
чески—отдаленные отъ трактуемаго предмета; но 
онисаиія свои они умѣютъ связать какой-то таин-
ственной невидимой нитью, что все распутывается, 
становится цростымъ и яснымъ. Такой складъ ума 
былъ и у Боделэра, и тамъ, гдѣ критики хотѣли  
видѣть усилія, чрезмѣрный трудъ, крайности, „па- 
роксизмъ умысла"—есть нечто иное, какъ свободное 
и легкое нроявленіе индивидуальности поэта. 

Уже вскорѣ по встунленіи Боделэра въ артисти-
ческую и литературную семью, имя его начинаете 
подвергаться критикѣ съ извѣстнымъ тренетомъ ожи-
данія, продолжаете Готье, и молодое ноколѣніе,  
идущее послѣ великаго поколѣнія 1830 г., казалось, 
весьма разсчитывало на него. И Боделэръ не обма-
нулъ этихъ тренѳтныхъ ожиданій своихъ друзей. 

Но продолжимъ біографію поэта. 
Дѣйствительно ли вынѳсъ изъ своего эквато-

ріальнаго путешествія Боделэръ „культе черной 
Венеры", или онъ утверждалъ это лишь изъ ори-
гинальности; только жизнь поймала Боделэра на 
словѣ. Онъ влюбился въ мулатку Жанну Дюваль, 
фигурантку одного изъ маленькихъ нарижскихъ 
театровъ, которая цѣнко ухватилась за поэта. Эта 
Жанна не представляла изъ себя ничего замѣча- 
тельнаго; но свидѣтельству современниковъ и дру-
зей поэта, она не отличалась ни особенной красо-



той, ни талантомъ, ни умомъ, ни сердцемъ; это 
было безгранично эгоистическое, легкомысленное и 
жадное созданіе. 

Вотъ что извѣстно объ этомъ неріодѣ жизни 
Боделэра. 

Въ сборникѣ стихотворений Боделэра, переведен-
ныхъ г. П. Я., читаемъ: 

„'Сойдясь съ Жанной и, быть можѳтъ, въ началѣ  
нолюбивъ ее вполнѣ искренно, Боделэръ считалъ 
потомъ долгомъ чести не покидать до конца эту 
несчастную. Она всячески обманывала его, разоряла, 
вводила въ неоплатные долги, надѣвала ему петлю 
на шею, а онъ кротко и покорно выносилъ все, 
никогда никому не жалуясь, не пытаясь даже пор-
вать эту неестественную связь со своей „belle igno- 
rante", какъ онъ называлъ Жанну Дюваль въ сти-
хахъ. Ііакъ многія изъ женщинъ цвѣтноіі расы» 
Жанна имѣла нристрастіе къ сітиртнымъ напиткамъ: 
и еще въ молодые годы была поражена параличемъ. 
Боделэръ помѣстилъ ее въ одну изъ лучшихъ лѣ- 
чебннцъ и, отказывая во всемъ себѣ, устроилъ тамъ 
самымъ комфортабельнымъ образомъ. Но, любя ве-
селье п ненавидя отъ всей души скуку, Жанна, не 
усцѣвъ еще хорошенько поправиться, посиѣшила  
выйти изъ больницы и поселилась на этотъ разъ въ 
одной квартпрѣ съ поэтомъ. Надо думать, что Дготъ 
иеріодъ совмѣстной жизни съ фривольной, невѣже- 
ствевной и взбалмошной женщиной былъ для него 
особенно тяжелъ, тѣмъ не менѣѳ онъ тѳриѣливо  
вынесъ нѣсколько лѣтъ такой жизни. Даже въ самые 
послѣдніе* годы, находясь уже въ добровольномъ 
изгваніи въ Бельгіи, въ когтяхъ полной нищеты, 
Боделэръ не переставали помогать Жаннѣ; не за-



бывала и она его, даже въ то время, когда онъ 
лежали уже на смертномъ одрѣ, продолжая громить 
письмами, въ которыхъ требовала денегъ и денегь... 
Послѣ смерти поэта, впавъ въ страшную нищету, 
и она вскорѣ умерла гдѣ-то въ госпиталѣ. 

Конечно, такая несчастная связь не могла не 
оставить въ душѣ ноэта мрачныхъ слѣдовъ. Живя 
въ такой средѣ, гдѣ мало встрѣчалось порядочныхъ 
женщинъ, и судя о нихъ но Жаныѣ и по другими 
образчиками большей частью того ate типа, онъ 
естественно долженъ былъ пріобрѣсти самые стран-
ные н дикіе взгляды на ихъ счетъ. Онъ считали 
женщину одною изъ обольстительныхъ формъ дья-
вола; онъ выражали даже удивленіе тому, что ее 
иускають въ церковь..." 

Первоначально, Боделэръ выступили въ печати 
не въ качествѣ поэта, а критикомъ, — и въ мірѣ  
французскихъ художниковъ принято считать, что 
Франція не имѣла художественнаго критика, рав-
наго Боделэру по тонкостц вкуса, красотѣ и энергіи  
стиля. Какъ уже мы замѣтилн выше, любимыми 
художникомъ его былъ Делакруа. Но можно также 
предполагать, что онъ предпочитали реальвуы жи-
вопись, школа которой лишь зарождалась въ 40-хъ 
годахъ. 

Но не критика, ни даже „Цвѣты Зла", которые 
первоначально имѣли лишь уснѣхъ скандала, про-
славили имя Боделэра. Громкая извѣстноеть его на-
чинается съ изданіемъ въ свѣтъ переводовъ Удгара 
Поэ. Трудно представить себѣ болѣе родственнаго 
Боделэру по духу писателя, чѣмъ Эдгаръ Ноэ. Бо-
делэръ натурализовали во Франціи этотъ единствен-
ный въ своемъ родѣ геній съ индивидуальностью 



столь рѣдкой, столь оконченной, столь исключитель-
ной, что казалось, что это не переводы, а оригиналь-
ным творенія Боделэра. До его переводовъ Франція  
не знала о произведѳніяхъ американскаго цисателя, и 
нослѣдній безъ всякаго сомнѣнія нмѣлъ большое 
вліяніе на своего французскаго переводчика. Не-
обыкновенные разсказы, Приключения Артура Бор-
донъ Лима, Смѣшные и серіозные разсказы, Evçexa  
были переведены Боделэромъ съ тождественностью 
столь точной и стиля и мысли, но въ то же время 
такъ поэтически свободно, вѣрно и гибко, что пе-
реводы^ нцоизводятъ эффектъ орпгинальныхъ работъ 
и имфэть геніальное совершенство. Пѳроводамъ  
Необыкновенныхъ разсказовъ предшествуютъ крити-
ческія статьи ішсокаго достоинства, гдѣ переводчикъ, 
какъ поэтъ, анализируете этотъ эксцентричный и 
полный иовнзвы таланте, каковымъ является Поэ. 
Со времени этихъ переводовъ во Франціи имя Бо-
делэра неотдѣлимо отъ имени Эдгара Поэ, п, но 
выраженію Т. Готье, подчасъ кажется, что идеи 
американца принадлежать въ сущности французу. 

Какъ критнкъ Боделэръ замѣчателенъ своими 
статьями о Садонѣ и среди нихъ брошюрой о своемъ 
любимомъ художникѣ—Делакруа. Т. Готье отрицаете, 
что Боделэръ склонялся къ реалистической школѣ  
живописи. Правда, нѣкоторыя картины „Цвѣтовъ  
зла" полны правды столь оскорбительно-жестокой, 
до того въ нихъ поэтъ не отступаете передъ безо-
бразіемъ житейской дѣйствнтельности, что можно 
было бы на мгнокеніе предположить, что онъ скло-

•] ияется къ доктринамъ этой школы. Но картины эти 
въ „Цвѣтахъ Зла" такъ сказать мнимо-реальныя и 
служатъ исключительно контрастами къ картинамъ 

2 



идеальными, полнымъ томной сладости. Но ни ду-
ховно, ни умомъ, ни симнатіями, увѣряетъ Готье, 
Боделэръ не могъ принадлежать къ этой школѣ.— 
это не согласовалось съ его аристократическими 
вкусами, съ его стремленіемъ къ прекрасному, опъ 

J пскалъ въ жизни странное, чудесное, любилъ въ 
ней лишь единичное, оригинальное. 

Мы, впрочемъ, не согласны съ Т. Готье, и ду-
маемъ, что въ натурѣ Боделэра уживались роман-
тикъ и реалистъ, но только романтикъ преобладали, 
ибо дѣйствительность жизни казалась ему череч-
чѵръ пошлой, унизительно-буржуазной. 

Т. Готье также реабилитируешь память поэта, го-
воря, что онъ не былъ ни гашишистомъ, ни опіу- 
мопотребителемъ, что Боделэръ былъ трезвъ, какъ 
всѣ работники пера, что въ отѳлѣ Пимодана, гдѣ  
собирался кружокъ гашишистовъ и опіѵмоѣдовъ,  
Боделэръ приходили лишь въ качествѣ простого 
наблюдателя, что экстазъ, купленный въ аптекѣ,  
ему былъ противень и экстазъ этотъ онъ сравни-
вали съ экстазомъ помѣшапнаго. Но хотя и сами 
Боделэръ подтверждаешь эти увѣрѳнія Готье въ 
Paradis artificiels, говоря, что человѣкъ и безъ по-
мощи аптеки и чаръ можешь честными средствами 
достичь неба (Да и что это за рай, купленный цѣ- 
ной вѣчнаго спасенія?! — восклицаеть онъ),—все-
таки приходится допустить, что Боделэръ былъ нотрѳ- 
бителемъ опіума. Въ своихъ интимныхъ шгсьмахъ 
поэтъ сами признается, что долгое время употреб-
ляли опіумъ. Въодномъ изъ писемъ 1859 года онъ 
говорить: „Я мраченъ, a опіума нѣтъ!" Въ днев-
никѣ 1862 года онъ писали: „Я культивировали свою 
исторію съ наслажденіемъ и ужасомъ!" 



Монографія „о гашишѣ и опіѵмѣ" составлена у 
Боделэра великолѣпно, до того хорошо и медицин-
ски точно, что въ Les Paradis artificiels наука мо-
жетъ черпать для себя вѣрныя справки. Онъ вели-
колѣпно выразилъ истинный характеръ галлюцпна-
цій, происходящихъ отъ потребленія гашиша, ко-
торый самъ по себѣ ничего не творитъ, но лишь 
развиваетъ особенныя наклонности индивида, пре-
увеличивая ихъ до высшей силы, доводя ихъ до 
крайней интенсивности... (См. переводъ Les Paradis  
artificiels въ „Новомъ Журналѣ Литературы, Искус-
ства и Науки" 1906 г. J\?№ 6, 7, 8, 9, 10, 11 и 12). 

Но, описывая галлюцинаціи, Боделэръ видимо 
питаетъ отвращеніе къ тому благополучію и сча-
стію, которыя достигаются искусственными сред-
ствами. Онъ разбиваетъ тотъ взглядъ, что опьяне-
ніе гашигаомъ помогаетъ рожденію идей, которыми 
пользуется геній. 

Кромѣ „Цвѣтовъ Зла", нереводовъ Эдг. Поэ, „Ис-
кусственнаго Рая" , статей о Салопахъ, критиче-
скихъ разборовъ и этюдовъ, Шарль Боделэръ оста-
вилъ нослѣ себя книгу поэмъ въ прозѣ. Номѣщены  
они были въ разное время въ разный, журиалахъ 
и сборникахъ (обозрѣнЬхъ). Разбросанныя по-
немногу повсюду, эти маленькая поэмы потомъ были 
соединены въ одинъ небольшой томъ, такъ и оза-
главленный: „Petits poèmes en prose". 

„Эта форма рѣчн, говорить Т. Ротье но поведу 
..Маленькихъ ноэмъ въ прозѣ", требуетъ замѣча- 
телънаго искусства, замѣчательной тонкости: здѣсь  
каждое слово, ранѣе чѣмъ быть употреблено, должно 
быть взвѣшено на самыхъ чувствительныхъ вѣсахъ,  

должно имЬть свое имя, свое значеніе, свою звуч-



ность. Боделэръ здѣсь рельефно выставилъ всю 
дивную, нѣжную, богатую особенность своего та-
ланта. Онъ сумѣлъ и смогъ собрать и сблизить все 
трудно выразимое, передать тѣ неуловимые оттѣнки,  
которые колеблятся между звукомъ и краской, вы-
разить мысли, граничащія съ музыкальными фра-
зами... Эта форма превосходна: она примѣнима не 
только для выраженія природы физической, но и для 
самыхъ сокровенныхъ двнженій, своенравныхъ то-
мленій духа, для выраженія сплина со всѣми его 
галлюцинаціями, со всѣмъ его неврозомъ. Лвторъ 
„Цвѣтовъ зла" извлеки изъ этой формы такіе ве-
ликолѣнные эффекты, что нодчасъ даже удивляешься 
этому языку, который то становится нрозрачнѣѳ  
грезы, то ясенъ и жгучи, какъ лучи солнца, когда 
они рельефно выдѣляютъ въ голубыхъ просѣкахъ  
далп полуразрушенную башню, группу деревьевъ, 
горную вершину, — этотъ языкъ позволяешь нами 
видѣть также предметы, которые, казалось, не под-
даются ошісанію потому, что до сихъ поръ не были 
завоеваны языкомъ". 

Своими поэмами Боделэръ умножили уже за-
воеванную славу. Дѣйствительно, стиль Боделэра 
замѣчателенъ по своей чистотѣ, ясности и совер-
шенной красотѣ. 

Какъ уже сказано выше, безпечному поэту не 
на долго хватило его 75 тысячъ франковъ. Когда 
ему было 25 лѣтъ, у него оставалось мало отъ 
этихъ денегъ. Онъ даже свой изысканный черный 
костюмъ замѣнилъ рабочей блузой, сохраняя, впро-
чемъ, даже и при этомъ костюмѣ любовь къ изящ-
ному. 

Слава о Боделэрѣ стала гремѣть за предѣлами 



тѣсааго дружескаго кружка, собиравшегося въ отелѣ  
Нимодана, гдѣ онъ часто читалъ свои ироизведенія,  
изъ которыхъ многія потомъ вошли въ сборникъ  
„Цвѣтовъ Зла". Въ 40-хъ уже годахъ имъ были 
написаны лучшія стихотворенія „Альбатросъ",  
„Душа вина", „Вино тряничниковъ" и многія дру- 
гія. Но позтъ, чрезвычайно взыскательный къ сво- 
имъ пронзведеніямъ, долго пхъ отдѣлывалъ. прежде 
чѣмъ выпустить ихъ въ свѣтъ. Сборникъ подъ на- 
званіемъ „Цвѣты Зла" появился лишь лѣтомъ  
1857 года, когда уже Боделэръ составилъ себѣ имя 
критическими статьями и переводами Эдгара Поэ, 
котораго онъ началъ переводить въ 40-хъ годахъ 
и котораго иереводилъ вплоть до самой своей 
смерти. 

До какой страстности доходила эта мистическая 
любовь Боделэра къ ІІоэ, видно изъ его дневника 
послѣднихъ лѣтъ его жизни, гдѣ на ряду съ по-
койнымъ отцомъ онъ счптаетъ духъ Поэ свопмъ 
заступникомъ передъ „высшимъ мнлосердіемъ". 

Женственно-нѣжная, мягкая, неспособная къ 
борьбѣ натура Боделэра не устояла однако не-
редъ общественными демократическими движеніемъ  
48 года, которое увлекло и его, который не при-
вадлежалъ ни къ какой опредѣлеяной демократи-
ческой фракціи, не имѣлъ и никакой особенной 
политической программы. Онъ любилъ скитаться по 
грязными предмѣстьямъ и окраинами Парижа, гдѣ  
наблюдали и изучали рабочій народи. Кромѣ того, 
у него было озлобленіе противъ буржуазіи и про-
тивъ правительстна. Все это, а также общіе гума-
нитарные принципы, сочувствіе къ обездоленному 
рабочему классу заставили его примкнуть къ ре-



волюціи 48 года. Говорятъ, что Боделэра видѣли  
съ ружьемъ во главѣ толпы, которую онъ призы-
вали къ разрушенію дома своего отчима—генерала 
Оиикка. Одно время, но очень не долго, Боделэръ 
былъ редакторомъ одного Парижскаго революціон- 
наго изданія, выходившаго въ 1848 году. 

Когда демократическое движеніе было нодавлено 
и вожди демократіи частью очутилцсь въ изгнаніп,  
частью ногибли, когда наступила реакція—прези-
дентство, диктаторство, a затѣмъ имперія Напо-
леона ІІГ,—началась эпоха высшаго расцвѣта бур-
жуазии которую такъ терпѣть не моги Боделэръ. 
Но бороться съ правительствомъ Наполеона, какъ 
это могъ, нанримѣръ, Викторъ Гюго, Боделэръ не 
былъ въ сосгояніи; онъ ноникъ дѵхомъ и почув-
ствовали въ душѣ своей страшную пустоту. Нена-
видя правительство Наполеона, онъ, неспособный 
къ активной борьбѣ, не поддерживали отношеній и 
съ революціонерами, и даже охладѣлъ къ демокра-
тическими идеями и принципами... Вообще, Боде-
лэръ никогда не былъ и не моги быть политиче-
скими дѣятелемъ: у него не было никакого своего 
нолнтпческаго credo; нотернѣвъ пораженіе, какъ 
демократа., онъ остался лишь поэтомъ романтикомъ-
ііессимиетомъ... 

Наконецъ, лѣтомъ 1857 года, вышли въ свѣтъ  
знаменитые „Fleurs du mal". 

Необходимо согласиться съ Боделэромъ, что 
тотъ шумъ, который подняла буржуазія по поводу 
„Цвѣтовъ зла", былъ результатами какого-то недо-
разѵмѣнія. 

Обратили вниманіе не на идею сборника, а на 
нѣкоторыя слишкомъ ужъ физіологически-яравди-



выя ошісанія иныхъ стяхотвореній, на заглавія нѣ-
которыхъ вещей и отдѣловъ (Revolte, Litanie de  
Satan), паконецъ, на заглавіе всего сборника... 

Цвѣты зла\.. Ахъ, молъ, это двѣточки, тогда— 
что за ягодка самъ авторъ! Стало быть, авторъ со-
бралъ все зло, всѣ ужасы жизни, всю мерзость—и 
это еще считаете цвѣтами!.. Такъ разсуждала бур-
жуазия,—и въ результатѣ нровозглашеніе автора— 
апологнстомъ мерзости зла, обвинительный вердикте 
сборнику нолиціи нравовъ! Ханжамъ и фарисеямъ 
бюрократіи и буржуазіи времени Наполеона III не 
было дѣла до внутренняго смысла, до душн и духа 
нронзведеній, они придрались къ картпнкамъ, къ 
заглавію книги. 

Какъ мы указывали выше, нелѣпый шумъ и без-
смысленный приговоръ съ одной стороны, послужили 
поводомъ, съ другой - ко всеобщему сочѵвствію  
и самыхъ лестныхъ отзывовъ о книгѣ со стороны 
лучшихъ литературныхъ и общественныхъ дѣятелей  
Франціи того времени. 

Въ 1861 году выходите второе изданіе „Цвѣ- 
товъ зла", дополненное 85-ю новыми стихотворе-
ніями. 

Вирочемъ, но выходѣ -1-го изданія нѣкоторыя  
стнхотворенія сборника частью по принуждеяію,  
частью по волѣ самого поэта были выброшены изъ 
сборника. Съ 1862 года у Боделэра развивается со 
всею интенсивностью болѣзнь, которая черезъ пять 
лѣтъ свела его въ могилу. У него постоянным 
нервный боли, рвоты, головокруженія. Онъ мра-
чепъ, обаятельность его манеръ исчезаете, онъ 
даже страшенъ. Усталость, борьба съ жизнью, му-
ченія и пытки страсти, можете быть гибельная при-



лычка къ опіуну состарили его одухотворенную 
физіономію,— осталась лишь маска, изношенная, 
поблеклая, гдѣ страданія и страсти наложили свои 
клейма. Лишь глаза продолжали сверкать молодыми 
блескомъ, свидѣтельствуя о сжигавшей организмъ 
мысли... Онъ стали желченъ. Парижъ со всѣмъ его 
блескомъ, роскошью, грязью и пороками, Парижъ, 
который онъ такъ любили, стали ему невыносима», 
противенъ... Жизнь способствовала быстрому раз-
рушенію организма. Литературный заработокъ Бо-
делэра стали ничтоженъ, такъ какъ, относясь чѳрез- 
чѵръ строго къ своими иропзведепіямъ и пхъ 
формѣ, Боделэръ творили мало; къ тому же (онъ 
сами въ этомъ признается) онъ былъ лѣнивъ. Къ 
довершенію всего издатель и другъ Боделэра Пулэ 
де-Меласси прогорѣлъ; его легкомысленная подруга 
Жанна ничего не хотѣла знать о трудныхъ обстоя-
тельствахъ поэта, требуя отъ него денегъ, денегъ 
и денегъ. Къ этому времени относится и перемѣна  
чувствъ Боделэра къ своей матери, вспыхиваетъ 
страстная любовь къ ней... Жить становится все 
труднѣе: болѣзнь берѳтъ послѣднія силы, долги 
росту ri», а между тѣмъ теперь, болѣе чѣмъ когда-
либо, Боделэръ чувствуетъ, что на немъ лежать 
обязанности по отношенію къ любимыми суще-
ствами. 

Онъ борется. Онъ мечтаетъ о возстановленіи  
своего здоровья, проклинаетъ время, когда опъ такъ 
безсмысденно расточали здоровье и средства,—и-
слабый волей—мечтаетъ измѣнить свою жизнь, по-
святить ее всецѣло исканію идеала... Онъ, какъ 
дитя, пишетъ въ своѳмъ дневникѣ о своихъ па-
деждахъ па обновленіе—и это почти что па порогѣ 



вѣчности, когда смерть его уже осѣнила свопмъ 
крыломъ... 

Въ апрѣлѣ 1864 года, Боделэръ иокидаетъ Па-
рижъ и ѣдетъ въ Брюссель, ухватившись за пред-
ложеніе бельгіЙскихъ художниковъ прочесть въ 
Брюсселѣ рядъ публичныхъ лекцій объ искусствѣ.  
опт. ѣдетъ туда, чтобы въ то лее время отдохнуть, 
начать болѣе спокойную жизнь вдали отъ Парижа. 
Онъ чнтастъ лекдіи съ громадны.мъ успѣхомъ, но 
жизнь и тутъ преслѣдуетъ его: его антрепренеръ 
яадулъ его, и вмѣсто обѣщанныхъ 500 франковъ 
за лекцію сталъ платить всего 50... Надежды и 
здѣсь обманули поэта, и онъ возненавидѣлъ Бельгію. 

Мрачная меланхолія его увеличивается, онъ ул;е 
совершенно слабѣетъ и ужъ не въ силахъ работать. 
Его замѣтки и записки за это время кратки, не-
ясны, онѣ почти іероглифнчкы. Появились зловѣщіе  
симптомы: рѣчь его замедлилась, онъ сталъ запи-
наться, какъ бы затрудняясь въ наборѣ словъ, но 
такъ какъ, говорить Т. Готье, онъ часто говорилъ 
церемонно-сентенціознымъ тономъ, задерживая свою 
рѣчь и растягивая свои слова, чтобы придать пмъ 
болѣе выраженія, то на медленность и даже безно-
рядочноеть рѣчи не было обращено надлежащаго 
внаманія. 

Въ анрѣлѣ 1866 г. его разбилъ параличъ, лн-
шилъ его языка, парализовавъ всю правую половину 
еготѣла.ШумъосмертпБоделэра распространился съ 
той крылатой посиѣшностью дурныхъ извѣстій, какая 
несется, кажется, быстрѣѳ электрическаго тока. 
Боделэръ былъ еще живъ, но ложный слухъ объ 
его смерти былъ, къ сожалѣнью, лишь преждевре-



мен ной правдой. Онъ уже, можно сказать, пересталъ 
существовать. 

Друзья и родные увезли его изъ Брюсселя въ 
ІІарижъ, помѣстнли въ хорошую лѣчебницу, онъ 
жилъ еще почтп что годъ, даже казалось одно 
время, что болѣзнь поддается лѣченію, но это лишь 
только казалось. Разбитый параличемъ, не будучи 
въ состояніи говорить, онъ, казалось, былъ сжи-
гаемъ мыслью, которую не мои. выразить. Идея— 
мысль виднѣлась, трепетала въ выраженіп его глазъ, 
но она было плѣнной и безгласной, она была ли-
шена возможности сообщаться съ внѣшнимъ міромъ.  
Отнынѣ безсмертная мысль заключалась въ глиня-
ной тюрьмѣ, которую могла открыть лишь могила... 
Смерть наступила 31 августа 1867 гола, казалось, 
безъ особенныхъ страданій, нослѣ долгой, но тихой 
агоніи... 

Какъ страшно-радостный и близкій мнѣ примѣръ  
Ты все мнѣ чудишься, о, царственный Бодлэръ, 
Любовникъ ужасовъ, обрывовъ и химеръ! 

Ты, павшій въ пропасть, но жаждавшій вершинъ, 
Ты, видѣвшій лазурь сквозь тяжкій желтый сплинъ, 
Ты, между варваровъ заложникъ-властелипъ! 

Ты, знавшій женщину, какъ демона мечты, 
Ты, знавшій демона, какъ духа красоты, 
Самъ съ женскою душой, самъ властный демонъ ты! 

Познавшій таинства мистичёскихъ ядовъ, 
Понявшій образность гигантскихъ городовъ, 
ГІотокъ бурлящійся, рожденный царствомъ льдовъ! 



Ты въ чей богатый духъ навѣкъ перелита 
Въ одну симфонію трикратная мечта: 
Благоуханія и звуки, и цвѣты! 

Ты—духъ блуждающій въ разрѵшетыхъ мірахъ,  
Гдѣ привпдѣнія другъ въ другѣ будятъ страхъ, 
Ты—черный, призрачный, отвѳрженнный монахъ! 

Пребудь же призракомъ навѣкъ въ дѵшѣ моей, 
Съ тобой дай слиться мнѣ, о, магъ и чародѣй,  
Чтобъ я безъ ужаса могъ быть среди людей! 

__ Таково восторясенное обращеніе къ Боделэру 
одного изъ современныхъ поэтовъ-лирпковъ — перѳ- 
водчнка и поэта К. ГІ. Бальмонта; въ этомъ стихо-
твореніи онъ образно обрисовываешь значеніе и 
сущность поэзіи Боделэра, этого демона мечты, 
навшаго въ пропасть, но жаждавшаго вершпнъ... 

Да, Боделэръ былъ именно таковъ. 

А вошь и другой отзывъ о Боделэрѣ — совер-
шенно противоположный. 

Максъ ІГордау въ своей интересной, но тенден-
циозно написанной книгѣ ,Вырожденіе", гдѣ онъ 
доказываешь оскудѣніе и выролгденіе современнаго 
молодого поколѣнія, и его психическое извращеніе,  
и въ своемъ замѣчателыюмъ трудѣ со своей гро-
мадной эрудиціей обрушивается на демонистовъ, 
мпстицистовъ, деісадентовъ н эстетовъ, и гдѣ онъ 
смѣло наносишь удары Метерлинку, Вагнеру, Э. Зола, 
Ибсену, Ницше и даже отчасти* Л. Н. Толстому, 
онъ клеймишь недостойное зрѣлыхъ людей отступ-



вичество, и доказываешь, что вѣчные „идеалы замѣ- 
нены разными идолами". 

Вотъ какъ отзывается М. Нордау въ своей книгѣ  
о Боделэрѣ, относя послѣдняго къ школѣ фран-
цузскихъ дарнасцевъ, которые, по его мнѣнію, „не-
сомнѣнные и прямые потомки французскихъ роман-
тиковъ", у которыхъ замѣтвы уже всѣ зачатки 
извращенности, проявляющейся у дарнасцевъ съ 
особенной силой: 

„Пристрастіе дарнасцевъ къ безобразному и 
преступному объясняется одною лишь органическою 
извращенностью. Мысль, что будто бы такого рода 
склонность свойственна каждому человѣку, даже 
наилучшему и вполнѣ нормальному, и будто бы она 
только подавляется имъ, въ то время, какъ пар-
насцы даютъ ей волю, совершенно произвольно и 
бездоказательно. Наблюденіе п весь ходъ культур-
наго развнтія человѣчества противорѣчитъ этому 
взгляду на дѣло". 

„Боделэръ воспѣваетъ всякую мерзость и бо-
лѣзнь, престунниковъ и раснутныхъ женщин!.... 
Что Боделэръ былъ нсихопатъ — это не требуетъ 
(?!) доказательствъ. Онъ умеръ отъ общаго пара-
лича, норазившаго его послѣ тяжелаго сумасшествія...  
Боделэръ любилъ опьянять себя гашишемъ и опіу- 
момъ... Боделэръ непавидитъ жизнь н движеніе...  
Онъ столько же ненавидишь естественное, сколько 
любить нскуствѳнное... Боделэръ можетъ испытывать 
только смертельную тоску и скуку, потому что онъ 
не воспринимаешь ничего н о в а я и отраднаго и 
вынужденъ безпрестанно погружаться въ созерданіе  
своего собственная тоскующая п ноющаго „я"... 
Его умственный кругозоръ наполпенъ исключительно 



мрачными, свирепыми, омерзительными картинами... 
Болѣе всего Боделэру нравятся картины смерти и 
разложенія... Видъ страданій не трогаетъ его, и 
когда иередъ ннмъ проливаютъ слезы, онъ думаете, 
только о ландшафтѣ съ текущей водой... Если Бо-
делэръ молится, то непремѣнно чорту... Туте къ 
извращенности примѣшивается мистпцпзмъ, столь 
сродный психопатамъ... Ііромѣ діавола, Боделэръ 
поклоняется еще только одной силѣ—сладострастію...  
Онъ вѣчно страдаете отъ воображаемыхъ страховъ... 
Тѣ заиахи, которые представляются здоровому че-
ловеку зловоніемъ, онъ предпочитаете благоуханію.  
Гниль, разложеніе, смрадъ—сущій аромате, для его 
носа". 

Эти всѣ отзывы, граничащіѳ съ ругательсгвомъ, 
конечно, мало-доказательны. Но я особенно стара-
тельно выписалъ ихъ, какъ мнѣ это нн было труд-
но, чтобы не быть одностороннимъ, чтобы приве-
сти мнѣнія о Боделэрѣ людей, относящихся къ 
нему и къ его иоэзіи отрицательно. Я-бы сравпндъ 
критику твореній Боделэра Макса Нордау съ кри-
тикой поэзін ІІушкипа Писаревым!,. Какъ послед-
нему, реалисту и позитивисту, необходимо было 
развенчивать великаго русскаго поэта, осмеивать 
его, такъ и Максу Нордау, преследующему нъ 
книгѣ „Вырожденіе" известную цель, необходимо 
было представить Боделэра извращеннымъ эрото-
мапомъ и сумасшедшимъ. Но врядъ-лн можете, слу-
жить доказательством!, ненормальности Боделэра 
то обстоятельство, что онъ сошелъ съ ума, что его 
разбилъ параличъ?.. Сколько блестящихъ писателей, 
ученыхъ и деятелей тогда бы пришлось признать 
психопатами! 



Но Максъ Нордау, не говоря уже о томъ, что 
онъ приводить лишь отрицательный стороны Бо-
делэровской поэзін, напоминая въ этомъ отноше- 1  

ніи тѣхъ современниковъ Боделэра, которые осу-
дили книгу поэта во имя нравственности, пе вни-
кая въ сущность поэзіп, онъ видитъ одну „бездну", 
но не видитъ духа, томящагося въ этой безднѣ,  
стремящагося постоянно къ вѣчному „идеалу". 
Нордау, приведя въ подтвержденіе своихъ „силь-
ныхъ" мнѣній о произведеніихъ поэта, группи-
рѵетъ выдержки и раздробляетъ ихъ такъ, какъ 
это необходимо для нреслѣдуемыхъ нмъ дѣлей.  
Такъ, напримѣръ, приведя содеря!аніе стихотворе-
нія ..Падаль", онъ беретъ, дѣйствительно, омерзи-
тельную картину разлагающагося трупа, но не при-
водить заключительной строфы этого стихотворенія,  
гдѣ поэтъ говорить: 

Тогда, о, скажи тѣмъ червямъ, что твои 
поцѣлуи, 

ѣсть будутъ, скажи имъ, моя красота, 
Что помнить я буду подругу свою дорогую, 
Что въ смерти жит?а дорогая мечта... 

Такимъ образомъ этой поглѣдней строфой 
поэтъ отмщаетъ проклятой тлѣнности безсмертіемъ 
дорогого и милаго воспоминанія. 

Нѣтъ, Боделэръ не молится одному лишь діа-
волу, и совсѣмъ даже онъ не молится ему; онъ 
обращается къ Богу, со словами: 



„Тебя, котораго единственно люблю, я 
умоляю 

Изъ темной глубины пучины, куда мой 
духъ упалъ!" 

Въ другомъ мѣстѣ онъ говорить: 
„О, Госиодь! созерцать эту мерзость дай 

силы, 
Дай мнѣ силы — и тѣло и душу мои 

созерцать!" 

Въ своемъ хтихотвореніп: „День разсчета" Бо-
делэръ выражаетъ ту же идею, что и евангельская 
притча „о талантахъ". 

Боделэръ не смакуетъ зловопіе, какъ говорить 
М. Нордау (то же самое онъ говорить объ Э. Зола), 
но онъ слишкомъ реагнровалъ на запахи... И от-
к у д а Нордау нзялъ, что Боделэръ любить лишь 
запахъ гнили и разложенія?.. 

„Какъ кадило цвѣты въ воздухъ чистый 
струятъ испаренья, 

Ароматы п звуки несутся въ неслышномъ 
теченіи!..." 

Вдыхать ароматъ волосъ любимой женщины 
(пусть даже колш, какъ говорить Нордау), не зна-
чить еще любить зловоніе. 

И развѣ мистицизмъ сроденъ однимъ психопа-
тами? 

Развѣ протеста не свойствен!, человѣку, и если, 
протестуя, человѣкъ принпмаетъ въ распрѣ братьевъ 
библейскихъ сторону не Авеля, а Каина, нзъ этого 
развѣ слѣдустъ, что человѣкъ поклоняется діа-



волу?—Неужели Байронъ также поклонялся п испо-
вѣдывалъ діавола? 

Если въ стихотворенін „Молитва язычника" 
иоэтъ взываетъ къ сладострастію, значитъ-ли это, 
что сладострастіе—культъ самого поэта? 

„У романтиковъ мы паходимъ всѣ чувства из-
вращенности, — говорить М, Нордау: у В. Гюго 
фантазія дика п необуздапна...". 

Я-бы сказалъ, что романтизмъ свойственъ вся-
кому человѣку, тѣмъ болѣе въ юности... Боделэръ, 
дѣйствительно, скучаетъ — но не отъ отсутствія  
внутренияго содержанія, какъ хочетъ въ томъ увѣ- 
рить читателя М. Нордау, а лишь отъ несовер-
шенства окружающаго міра,—и своей скукѣ, своему 
„сплину" онъ противупоставляетъ „идеалъ", къ 
которому и стремится всей своей измученной душой. 

И какъ ни мрачна подчасъ иоэзія Боделэра, 
какія картины омерзительныя онъ ни рисуешь, я 
въ книгѣ „Цвѣты зла" внжу но букетъ ядовитыхъ 
И 8ЛОВОННЫХЪ цвѣтовъ, а вижу лишь „тоску по 
идеалу", и совсѣмъ нѳ вижу выраженія скуки безъ 
всякаго содержанія. 

Я скорѣе раздѣляю мнѣніе П. Бурже, котораго 
Нордау называешь „пуетолвономъ и краснобаемъ" 
и который говорить о Боделэрѣ: 

„Его глубокое презрѣніе къ избитому прояви-
лось въ чрезмѣрпыхъ парадоксах« н мистифика-
ціяхъ... Многіе, даже самые проницательные чита-
тели подчиняются опасенію, что великое презрѣніе  
ноэта лхъ обманетъ и поэтому отказываютъ ему въ 
должномъ уважепіи" (какъ это и случилось съ 
М. Нордау, скажу я въ скобкахъ). 

Конечно, если бы Боделэръ былъ таковъ, ка-



кн.чъ его рисуетъ М. Нордау, оиъ былъ бы до-
стойнымъ родоначальником!, „декадентизма", како-
вымъ его многіе и считаютъ, по въ томъ-то и дѣло.  
что Боделэръ не былъ „декадентомъ" въ томъ смы-
сле, какимъ являются декаденты, осмеянные Вл. 
Соловьевым!, въ его остроумныхъ критнческихъ 
статьяхъ о совремевныхъ дскамевтахъвъ „Вестнике 
Европы". Мы не отрицаеыъ, что въ Боделэревской 
поэзіиесть отрицательный уродлнвыя стороны, во оне, 
такъ сказать, являются внешвимъ выраженіемъ,зако- 
торымъ скрывается глубокое внутреннее содержавіс.  
Взявъ отрицательнымэти сторбны себе за обра-
зен,!,. декаденты развили пхъ до крайности, отбро-
сивъ всю глубину содержанія; вместо того, чтобы 
подраясать духу, сущности, они иодражаютъ неко-
торой, не всегда удачной, форме. 

Мы остановимся здесь на отрпцательныхъ сто-
ронахъ ноэзіи Боделэра, чтобы, покончивъ съ этимъ, 
остановиться на духе его поэзіи, которая заслу-
жила ему славу глубоко-чувствующаго поэта-аесси-
миста н которая поставила его въ ряду первыхъ 
французских!, стилистовъ. 

Крайнооти Боделэру не чужды, и оиъ откро-
венно говорить объ этомъ самъ, разсуждая о томъ, 
что есть и чѣмъ должна быть поэзія: „въ конце 
концбвъ не много шарлатанства всегда дозволено 
гепію, даже приличествуете ему. Это все равно, что 
румяны на щекахъ женщины, красивой отъ при-
роды, эти румяны—новая приправа для ума". Эта 
фраза весьма характерна для Боделэра и указы-
вает!, на пристрастіѳ поэта къ искусственному. Онъ 
не скрывалъ этого пристрастія, и первый назвалъ 
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себя „декадентомъ", но конечно не въ еовремен-
номъ значеніп этого слова. 

Говоря о декадентахъ, онъ имѣлъ въ виду фа-
тальную неизбѣжность превращенія языка у наро-
довъ и цивилизацій, гдѣ жизнь искуствениая устра-
нила жизнь ирироды, разнивъ въ людяхъ невѣдо- 
мыя ранѣе потребности, когда неивбѣжно выраба-
тывается новый стиль подобвый тому, какой выра-
ботался у римлянъ временъ упадка... 

Этотъ стиль, такъ сказать, иослѣднее дыханіе  
могучаго человѣка, улсе преображеннаго, готоваго 
для жизни духовной. Такой языкъ лишь и спосо-
бенъ для выраженія страсти. Болѣе раннія, и, слѣ- 
довательно, болѣе наивныя, эпохи могли ограничи-
ваться для выраженія своихъ мыслей, для изобра-
женія внѣшней и внутренней жизни человѣка сло-
варем!, расспновскаго діалекта, но эпоха болѣе слож-
ная (таковой Боделэръ и считалъ свое время) требуетъ 
уже болѣе богатаго языка, чтобы передать совре-
менный идеи, мысли, понятія во всей ихъ безко-
нечной сложности, въ ихъ измѣнчивомъ и много-
кратномъ колоритѣ. И Боделэръ, который такъ не-
важно сдалъ свои экзамены на бакалдавра, именно 
создалъ такой стиль. 

„Онъ любилъ,—говорить Т. Готье,—тотъ стиль, 
который такъ неопределенно называют!, стилемъ 
упадка (décadence), но который есть н&іто иное, 
какъ искусство, которое достигло той зрѣлости, что 
своимъ свѣтомъ, своими скрытыми отъ глазъ солн-
цами затмѣваетъ уже старѣющую, улсе одряхлѣв- 
шую культуру и цивплизацію: этотъ стиль полонъ 
замысловатости, полонъ изысканности и нюансовъ, 
онъ стоить внѣ предѣловъ языка, онъ не раболѣп-



ствуетъ иередъ нарѣчіемъ, онъ преисполненъ еа-
мыхъ разнообразныхъ оттѣнковъ и пзыскавныхъ 
словосочетаній; этотъ языкъ расширили свои гра-
ницы до крайннхъ нредѣловъ, онъ черпаетъ свои 
сокровища во всѣхъ словаряхъ мѣстныхъ и технп-
ческихъ, онъ беретъ краски со всѣхъ палитръ, 
звуки у всѣхъ существующих!, ннструментовъ, онъ 
умѣетъ приспособить мысль къ вещалъ, всего труд-
нѣе поддающимся выраженію, форму къ очерта-
ніямъ, наиболѣе смутными и неуловимыми, онъ 
способенъ передавать самыя утонченный тайны не-
вроза, нризнанія старѣющейся страсти, разврати, 
галлюцинаціи и помѣшательство, переходящее вч, 
безуміе. Этотъ стиль упадка есть послѣднее слово 
языка". 

И такими вотъ языкомъ, такими стплемъ поль-
зовался Боделэръ въ совершенствѣ, иногда слиш-
комъ, вирочемъ, сгущая краски этого языка, но 
это лишь тогда, когда надо выразить какое-нибудь 
любопытное, оригинальное исключеніе, какую-ни-
будь певѣдомую сторону души или предмета; но 
когда это не необходимо Боделэру, у него языкъ 
такъ чистъ, свѣтелъ, правиленъ и точенъ, что са-
мые взыскательные люди не могутъ этого не при-
знать. Въ стихахъ Воделэръ болѣе утоячепъ, бо-
лѣе изысканъ, чѣмъ въ прозѣ, напримѣръ въ сво-
ихъ „Доэмахъ въ прозѣ", гдѣ, но словами того же 
Готье, Боделэръ одними удачно выбранными эпн-
тетомъ, словомъ мож^тъ выразить болѣе, чѣмъ иной 
писатель цѣлымп страницами. 

И если подчасъ оііисанія Боделэра слишкомъ 
ужъ физіологически противны, то они почти всегда 
покрываются идеей вещи, гдѣ таковое описаніе сѵ-
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ществуетъ; и люди изъ одной лишь формы, отри-
ц а н и е всю поэзію Боделэра, похожи на тѣхъ лю-
дей, которые брезгливо бросаютъ раковину, въ ко-
торой скрыта черная жемчужина лишь потому, что 
раковина въ иномъ мѣстѣ покрыта вонючимъ иломъ 
и тиной. 

Къ недостаткамъ Боделэра надо отнести и его 
манерность; но выше мы говорили, что манер-
ность его была, такъ сказать, въ его натурѣ. 

Онъ проходилъ мимо обыденныхъ, иодчасъ весьма 
иитересныхъ, жизнѳнныхт. явленій, и останавли-
вался на явлееіяхъ, слишкомъ экстравагантных«, 
странныхъ, подчасъ чудовищныхъ. Стоить остано-
виться на такихъ стихотвореніяхъ, какъ „Падаль", 
„Мученица", „Пляска Смерти", „Хмѣль убійцы",  
„Ноѣздка на островъ Цитеру", „Проклятия жен-
щины", „Какъ трупъ коченѣлый.." и на нѣкото- 
рыхъ других« Надо признаться, что сюжеты 
мало того, что мрачны, но если бы за этими оци-
саніями и рискованными образами, за дикой и бо-
лѣзиениой фантазіей не скрывались всегда очи-
щающей эти картины идеи, они были бы (тогда 
можно было бы согласиться съ Нордау) ненужно-
отвратительны, даже порочны... 

Какъ лее это объяснить, что писатель, ненавп-
дѣвшій зло, какъ „укдоненіе отъ законовъ матема-
тики и нормы" рисустъ подчасъ, какъ это кажется 
съ перваго взгляда, исключительно зло и порок«? 

Необходимо вернуться къ характеру поэта. Ми-
етификація не была чужда Боделэру. Всномннмъ, 
какъ иногда, съ самымъ снокойнымъ видомъ, онъ 
иоддерживалъ и защищал« вещи безконечно-нелѣ- 
ныя. Но не одной лишь мистификаціей надо объ-



яснпть крайніе образы и картины Боделэровской 
поэзіи... 

Боделэръ не думалъ, что человѣкъ рожденъ 
добрымъ; онъ допускалъ врожденную испорчен-
ность, какъ элемента, который можно найти въ 
глубинѣ самыхъ чистыхъ душъ, развращенность, 
какъ дурного совѣтчика, который толкаетъ чело-
века дѣлать то, что для человека—гибель и именно 
потому лишь, что ото для него гибель. („Чувство 
извращенности", такъ хорошо описанное Эдга-
ромъ ІІоэ), изъ удовольствія лишь попрать законъ... 
Онъ разематривалъ эту извращенность, какъ въ 
другихъ, такъ и въ самомъ себе, и „бичевалъ ее, 
какъ преступнаго раба, застнгнутаго на месте пре-
ступленія... И въ своихъ ироизведеніяхъ, рисуя 
иногда порокъ, какъ нечто роковое, неизлечимое, 
онъ въ виду такого взгляда воздерживался отъ 
всякихъ поученій, да и не въ духѣ Боделэра чи-
тать мораль, онъ только старался уйти отъ этой 
мерзости, или старался подавить собственное чув-
ство отвращенія, взывая къ Богу, чтобы онъ далъ 
ему силы безъ отвращенія созерцать эту мерзость 
души и тела. Трактуя подчасъ о его жестахъ"мерз-
екихъ, отвратительныхъ, болѣвненныхЪ, онъ гово-
рить о нихъ съ наружным!, спокойствіѳмъ, но пол-
ный ужаса, того самаго ужаса, граничащаго съ 
очарованіемъ, который заставляете замагнптизиро-
ванную глазами змѣи птичку итти навстречу змеи-
ной смрадной пасти... Но Боделэръ мощпымъ уда-
ромъ своихі, крыльевъ, которыя поднимали его къ 
идеалу, разрѵшалъ это проклятое очарованіе, и на 
окрѣпшихъ крыльяхъ подымался въ заоблачную 
лазоревую мистическую высь. 



И вотъ отчасти изъ свойственной Боделзру 
любви къ мистификаціи, отчасти отъ того, что онъ 
былъ слишкомъ пораженъ (загипнотизирован!,) иной > 
картиной зла или порока, иногда для большая 
оттѣнѳнія чистой идеи, Боделэръ беретъ рискован-
ный образъ, или правдивую до отталкивающая 
реализма картину... 

Сюда надо отнести и стихотвореніе Боделэра 
„Акаѳистъ Сатанѣ"—богу зла и князю міра сего. 
Это одна изъ обыкновенныхъ холодныхъ и безжа-
лостныхъ ироній автора. И напрасно искать и ви-
дѣть въ этой вещи предумышленное издѣватель- 
ство надъ религіозностью, нроповѣдь нечестія,  
кощунство. 

Нечестіе ne въ природѣ Боделэра, который вѣ- 
ритъ въ высшую математику, установленную Бо-
я м и на вѣки п прежде всѣхъ вѣковъ, вѣрптъ, что 
малѣйшее наруіпеніе этой математики наказывается 
самыми суровыми карами пе только въ этомъ, но 
и въ будущемъ мірѣ. И если онъ нарисовали и по-
казали Сатану, въ его всей пышности и величіи,  
это не изъ угожденія ему, не для поклоненія, не 
для прославленія... У него есть даже предубѣжде- 
яіе довольно странное о діаволѣ, какъ объ ііскѵ- 
сителѣ, и его когти онъ видитъ вездѣ и повсюду... 
Словно для человѣка недовольно одной врожден-
ной извращенности, чтобы толкать его на грязь, 
къ безчестію и къ нрестунленію!.. ІІреступленіе,  
ошибка у Боделэра всегда сопровождается угры-
зеніями, томленіями, отчаяніямъ, отвращеніемъ,  
наказывается само собою, содержитъ кару въ са-
момъ себѣ. Это самая худшая мука!". 

Съ этими словами Т. Готье нельзя не еогда-



ситься. „Акаоистъ Сатанѣ", номѣщенный въ отдѣлѣ 
„Протестъ"—есть не что иное, какъ протеста из-
вращенности, противъ высшей силы, противъ выс-
шаго милосердія, человѣка, погрязшаго въ бѣд-
ствіяхъ жизни, протестъ, оправлепиый въ поэтиче-
скую иронію. 

Маперность письма и изысканность образовъ, 
преувеличенная любовь къ контрастамъ, тяжелые 
эффекты—все это можно отнести къ минусу поэзіи 
Боделэра. Но его ошибки также оригинальны, какъ 
и его достоинства, и даже тамъ, гдѣ онъ не нра-
вится, онъ, такъ и кажется, именно этого и доби-
вается изъ-за какой-то особой эстетики, изъ какого-
цротиворѣчія съ самимъ собою. Объ ятомъ можно 
долго спорить. 

Поэтъ-мистикъ Боделэръ особенно любить су-
мерки—часы, когда встревоженная дневной сутоло-
кой душа, отдыхаетъ, отдаетъ себѣ отчета о про-
шломъ, когда кругомъ все тихо—и эта тишина такъ 
гармонируетъ съ жаждущей покоя душой, и, вѣ-
роятно, потому, что ночь ему нравится, какъ пора, 
усмиряющая страсти, дающая забвеніе, онъ пере-
носить любовь и на жнвотныхъ, которыя живутъ 
особенно полной жизнью лишь почью: онъ любить 
совъ, которыя днемъ ему кажутся изваяніями ка-
кихъ-то странныхъ боговъ, боящихся движенія, такъ 
неподвижно сидятъ опи мѣрными рядами на вѣт-
вяхъ тисовыхъ деревъ, детучихъ мышей, кошекъ... 

Особенно Боделэръ любилъ кошекъ, онъ нх'ь 
обожалъ, считалъ геніями (genius loci), и посвятилъ 
имъ немало красивыхъ нѣжныхъ стихотвореній, и 
упоминаетъ о нихъ и въ дрѵгихъ своихъ произве-
дѳніяхъ. Въ „Цвѣтахъ зла" три стихотворепія о 



кошках«. Боделэра прельщала таинственная, ка-
балистическая сторона кошѳкъ, фосфорическій  
взгляда, ихъ зеленых« глазъ. выдѣлепіе элѳктри- 
ческихъ искръ изъ ихъ эластичных« шкурок«, ихъ 
любовь къ свободѣ, ихъ неподвижность и домосѣд- 
ность, ихъ мудрость, онъ считал« ихъ всегдашней 
принадлежностью кабинета Фауста или какого-либо 
ученаго алхимика, 

У Боделэра изъ всѣхъ чувств« особенно было 
развито чувство обонянія, онъ сопоставляетъ за-
пахп съ красками, подобно тому, какъ въ физіоло- 
гіи сопоставляются и связываются ощущенія свѣта  
и звука. Боделэръ дѣлитъ запахи на классы, каж-
дый изъ нихъ возбуждает« въ нем« различпмя мы-
сли, идеи, чувствам воспоминанія, и особенно воз-
буждают« его сильные запахи мускуса, амбры, бен-
зол, ладона. 

„Мои âme voltige sur les parfumes, comme. Гйше  
des autres hommes voltige sur la musique". 

Мы начали настоящій очеркъ тѣмъ, что привели 
выдержку изъ письма В. Гюго къ Воделэру. При-
ведем« еще некоторые отзывы о „Цвѣтахъ зла" 
современников« Боделэра. 

Эдуард« Тіерри сравнивает« Боделэра съ Ми-
рабо и въ то же время съ Дантомъ, говоря, что 
знаменитый флорентинец« узнал« бы не разъ во 
фрапцузскомъ поэтѣ „свою фѵгу, свою ужасающую 
фугу, свои безжалостные образы и звучность своего 
бронзоваго стиля"; онъ называет« „Цвѣты зла" 
шедевром« свпрѣпой действительности, книгой рос-
кошпѣйшаго стиля и поучительной жестокости. 

Ф. Дюдамоиъ, останавливаясь на мрачности сю-
жетов«, о которых« трактовал« Боделэръ въ своихъ 



„Цвѣтахъ зла", удивляется тѣмъ ропотамъ и кри-
ками, что раздались при рожденіи книги, и спра-
шиваетъ: развѣ поэтъ отвѣтственъ за жизнь или 
за свои сюжеты; это все равно, что назвать Юве-
нала разбойникомъ, а Шекспира убіііцей. Боде-
лэръ.—говорить Дюламонъ,—въ свонхъ повѣство-
ваніяхъ великолѣино искрененъ, иолонъ терпимо-
сти и кротости; ни въ характѳрѣ, ни въ поэзіи 
Боделэра нѣтъ ничего сатанинская. 

Д'Авревнлль восторженно отзывается о „Цвѣ-
тахъ зла". Опъ говорить: 

„Въ столь развращенную книгами эпоху, ка-
кова наша, „Цвѣты зла" не нринесутъ зла. Это мы 
осмѣливаемся утверждать. Они не принесутъ зла 
не только потому, что мы—митридаты въ отноше-
ніи всяческихъ ужасныхъ снадобій, но по причинѣ 
болѣе основательной. Воя эта книга—это стонъ; и 
глубина стона этой книги должна произвести эф-
фѳктъ, абсолютно обратный тому, чего такъ видимо 
боятся. Вѣрьтѳ заглавію книги лишь на половину.— 
Книга Боделэра - не только одни Цвѣты зла. Это 
экстрактъ самый жѳстовій, самый сильный, кото-
рый когда-либо добывался изъ этихъ окаянныхъ и 
проклятыхъ цвѣтовъ, и мука, вызываемая подоб-
ными ядами спасаешь отъ опасности быть ими 
опьяненными... 

....Возмущая своей правдой, какъ это часто— 
увы!—бываетъ въ мірѣ грѣха и паденія—эта книга 
всегда будешь нравственной... Поэтъ изобразили 
послѣдовательно всѣ акты божеская возмездія... 
Боделэръ не стоикъ и не цензоръ. Но когда необ-
ходимо истерзать человѣческую душу терзаніями 
души своей, онъ рѣшнтеленъ и чуждъ страданія, 



какъ тотъ, что разбираетъ тѣло свое ііослѣ чтенія  
Платона. Спла, карающая жизнь, еще безясалост-
нѣе и хладнокровнѣе... Богъ у Боделэра—это без-
конечное возмездіе... Поэтъ ужасный, но и самъ 
полный ужаса, хотѣлъ вдохнуть въ насъ омерзѣніе  
отъ этой ужасной корзины, полной цвѣтовъ, кото-
рую онъ—весь блѣдный—несетъ на головѣ своей; 
чело его блѣдно и измоясдено нодъ тяжестью этой 
мерзости... Вотъ тѵтъ-то, поистинѣ, великое зрѣ- 
лище!... 

Мы, конечно, не будемъ утверждать, что поэ-
зія „Цвѣтовъ зла"—поэзія себялюбивая. Безъ со-
мнѣнія, будучи тѣмъ, что мы есть, мы всѣ (даясе 
самые сильные изъ насъ) виосимъ какін-нибудь  
кровавый лохмотья нашего сердца въ свои пронз-
веденія, и поэтъ „Цвѣтовъ зла" повинуется этому 
закону, какъ и всякій изъ насъ... Хотя и большой 
лирпкъ въ выраженіяхъ и порывахъ, Боделэръ въ 
сущности поэтъ драматическій... Его книга безы-
мянная драма, въ которой онъ—всемірный актеръ, 
и вотъ почему она не стѣсняется ни ужасомъ, ни 
отвращоніемъ, ни тѣмъ изъ того, что можетъ вос-
произвести наиболѣе мерзкаго испорченная и из-
вращенная натура человѣческая. Шексниръ и Моль-
еръ стѣснялись еще мѳнѣе деталями, возмущаю-
щими выраженіями, когда творили—одинъ своего 
Яго, другой—своего Тартюфа... Онъ пгралъ коме-
дію, но комедія эта была полна крови,—какъ гово-
рюсь о немъ Цаскалъ. 

Ah! Seigneur! donnez-moi la force et le courage, 
De contempler mon coeur et mon corps sons geirôul. 

молился такъ Боделэръ. 



Все въ „Цвѣтахъ зла" звучите невѣдомымъ въ 
литературѣ тономъ. 

Въ авторѣ „Цвѣтовъ зла" много дантовскаго, 
но это Дантъ эпохи одряхлѣвшей и падшей, это 
Данте атеистическій и современный, Дантъ, при-
шедшій послѣ Вольтера въ такое время, которое 
не будете имѣть своего святого Ѳомы. Муза Данта 
видѣла адъ въ мечтахъ, муза Боделэра дышетъ 
этимъ адомъ... Одна приходите изъ ада, другая 
туда идете. Если первая болѣе величественна, вто-
рая болѣе взволнована и возмущена. Она пе имѣетъ 
той удивительной эпичности, такъ высоко подни-
мающей воображеніе и утишающей ужасы своимъ 
сиокойствіемъ, въ которое совершенно исключи-
тельные геніи умѣютъ облекать свои ироизведенія— 
самыя страстным, самыя пламенным. Напротив«, 
она полна ужасныхъ реальностей, которыя мы 
знаемъ, которыя слишком« мерзки, чтобы допустить 
тягостное спокойствіе презрѣнія. Боделэръ не хо-
тѣлъ быть въ своей книгѣ „Двѣты зла" сатири-
ком«, но тѣмъ не менѣе онъ таковъ, если не но 
заключенной по проповѣди, то по крайней мѣрѣ по 
душевному негодованію, проклятіямъ и воплям«. 
Онъ мизантроп« преступной жизни. \ 

Мы не можемъ и не хотимъ ничего цитироватьЧ 
изъ сборника стнхотвореній для подтвержденія на-
ших« взглядов«, и вотъ почему: вещь цитированная 
будет« имѣть лишь свою индивидуальную цѣнность, 
а не надо забывать о том«, что въ книгѣ Боделэра 
всякое стихотвореніе нмѣетъ нѣчто болѣе важное, 
чѣмъ удачныя детали, чѣмъ богатство мысли его,— 
оно имѣетъ большую цѣнность въ зависимости отъ 
совокупности всѣхъ стихотвореній и мѣстораспо-



ложен/я ихь въ книгѣ, и не надо уменьшать этихъ 
достойнствъ, разбивая произведенія... Здѣсь есть 
скрытая архитектура, иланъ, разсчитанный по-
этомь, нолный созерцатель в ости и размышленій.  
Цвѣты зла—нѳ последовательный рядъ лирическихъ 
сгихотвореній, разсеянный вдохновеніемъ и потомъ 
собранный въ сборникъ лишь съ целью ихъ соѳди- 
неяія. Они—стихотворенія меиеѳ. чемъ поэтическое 
нроизведеніе самаго сильнаіо единства. Съ точки 
зрѣнія искусства и эстетическаго единства они по-
теряли бы очень много, если бы не блистали въ 
томъ самомъ порядки, въ который нривелъ ихъ 
поэтъ, ведавшій, что творплъ. Но они потеряли бы 
еще более съ точки зрѣнгя аффекта морального!.. 
Будемъ опасаться, чтобы не ослабить этого эффекта. 
То, что помешаете губительному действію яда—въ 
этомъ сила Боделэра!.. После Цвѣтовъ зла. кончаете 
свою статью д'Авревилль, для поэта, создавшаго ихъ, 
остается две дороги: или всадить себе пулю въ 
лобъ, или... сделаться христіаниномъ". 

Асселино, авторъ обширнаго сочннѳнія о Боде-
лэрѣ, такъ говорите объ авторе „Цвѣтовъ зла" п 
его твореніяхъ: 

„Что подумаютъ наши потомки, когда найдутъ 
въ современныхъ журналахъ эпитете дикаря и чу-
дака но адрессу величайшаго создателя ритма и 
стиля, какого только имѣла Францгя со врсменъ 
Ронсара... 

...Я не придамъ суду Боделэра за его преувели-
чения. Все чрезмерно—страстные темпераменты, 
всѣ самодовлеюіціе таланты содержать въ себѣ не-
достатки, которым!, не помогѵтъ никакіе советы. 
Бъ гюдобномъ случае надо или совсемъ упразднить 



поэта, или примириться съ его недостатками. Не-
достатки Делакруа бросаются въ глаза: первый 
встрѣчный можетъ замѣтить въ его живописи и 
дерзость, и небрежность, и уродство лицъ,—во не-
обходимо было двадцать лѣтъ, чтобы поняли рос-
кошный тоиъ его красокъ и интенсивность его 
комнозицій... 

Я поздравляю Боделэра съ тѣмъ, что онъ нонялъ 
новое призваніе поэзіи, ибо это есть доказательство 
силы—очутиться съ перваго же раза, съ перваго 
же взмаха крыльевъ на высотѣ своего времени. 

ІІоэзія Боделэра глубоко образная, живая и жи-
вучая, и въ высокой степенп обладаетъ качествомъ 
интенсивности и самородности, которыя я требую 
отъ современнаго поэта. Она рѣдкое дарованіе; онъ 
полонъ всепроіценія и молитвъ, онъ—прорицатель и 
духовидецъ. Скажутъ, что порою тонъ его вещей 
слишкомъ мрачеиъ, или слишкомъ ярокъ, что поэту, 
повидимому, нравится вережить тѣ раны, куда онъ 
вложилъ свой зондъ, но будемъ опасаться и мы въ 
свою очередь вдаться въ нреуволиченія. 

Съ тѣхъ норъ какъ мамаши выдумали, что нельзя 
водить свопхъ дочекъ на выставку, большая часть 
художинковъ оставила изученіе наготы и предалось 
изученію нарядовъ, ханжеству чувствъ, что раз-
врашаетъ и соблазняетъ болѣе, чѣмъ истинная 
природа. 

Боделэръ замѣчателенъ тѣмъ, что вызываетъ въгре-
захъ живую и великолѣпную дѣйствительность, об-
лекаетъ въ плоть и драматнзируетъ абстракцію.  
Это достоинство поразительно въ его стихотворе-
ніи,которымъ открывается сборникъ „Благославеніе",  
гдѣ авторъ опнсываетъ благотворное дѣйствіе несча-



стія въ жизни поэта: онъ родится и мать его пол-
на отчаянія отъ того, что выносила въ своемъ чре-
вѣ этотъ дикій плодъ, этого ребенка столь непо-
х о ж а я на другихъ, которая преслѣдуетъ сама 
судьба; онъ выростаетъ, и лсена его насмѣхается  
надъ нимъ, ненавидитъ, обманываешь его, жѳлаетъ  
ему гибели, но поэтъ черезъ всѣ эти бѣдствія про-
должаешь итти къ своему идеалу,—и стихотворе-
ніе заканчивается сладостраснымъ гимномъ, вели-
чествениыхъ, какъ финалъ Гайдна: 

Поэтъ возводить къ небу взоръ лучистый. 
И видитъ въ небесахъ чудесный храмъ: 
Оттуда свѣтъ струится въ душу чистый 
Къ нему, неся прощеніе врагами; 

„—Благословенъ Дарующій страданье, 
Какъ средство чистое нами, немощными, 
Смиряющее плотскія желанья, 
Ведущее ко благамъ неземными! 

Я знаю уготовили для поэта 
Мѣстечко ты въ странѣ святой своей, 
И призовешь его на праздники свѣта,  
Силъ Ангельскихъ, Престоловъ и Властей 

Одна лишь скорбь въ величіи неизмѣнна!  
Я изъ вея вѣнокъ сплести бы могъ,— 
Но дань нужна со всѣхъ міровъ вселенной, 
Со всѣхъ времени, чтобы сплести мнѣ тотъ 

вѣнокъ— 
Вѣнокъ мистическій. Въ его сіяньи 
Затмятся драгоцѣнности земли: 



Что иередъ нимъ небесныхъ звѣздъ мерцанье, 
Блескъ солнца, что земные всѣ огни! 

Онъ свитъ изъ чистаго огня и свѣта, 
Не изъ земныхъ невидимых« лучей 
Предъ нимъ день—тьма ночная безъ нросвѣта, 
Предъ нимъ ничто блескъ смертныхъ всѣхъ 

очей!" 

Я не думаю, чтобы когда-либо гимнъ велѣко-
лѣпнѣе былъ воспѣтъ славѣ поэта, чтобы когда-
либо величіе скорби и самоотреченія были выра-
жены стихами болѣе великолѣпными". 

По поводу стнхотворенія „Мученица" Асселино, 
разсказавъ содержаніѳ этого стихотворенія, гово-
рить: „Ужасомъ вѣетъ отъ этой картины, ужасомъ 
наполняется сердце. Время объяснить загадку этого 
стихотворения и другихъ вдохновенных« вещей 
поэта. Мы такъ нріучены къ подлой лести, намъ 
столько разъ повторяли—намъ всѣмъ—и большим«, 
и малым« — поэтам«, артнстамъ, буржуа, что мы 
самые добродѣтельные, самые совершенные, самые 
деликатные люди, что поэт«, который приходить 
свергнуть нас« съ мнпмаго вѳличія, который хо-
четь отрѣшить насъ отъ лицемѣрнаго самодоволь-
ства, отъ безпечности, заставляет« насъ бояться, 
раздражает« насъ... „Цвѣты зла!" Вот« ови эти 
нвѣты: сплин«, меланхолическое безсидіе, духъ мя-
тежа. порока, чувственность, лицемѣріе, мерзость 
и иошлость. Развѣ не правда то, что часто ваши 
добродѣтели даже родятся изъ своихъ контрастов«? 
Наше мужество рождается изъ унывія, энергія изъ 
слабости, воздержаніе изъ неумѣренности и вѣра 
изъ невѣрія?... 



Впрочемъ, Боделэръ не всегда держитъ бичъ 
въ рукахъ, не всегда онъ ирониченъ, не всегда 
онъ сатирики. Въ стпхотвореніи „Враги"—нѣтъ ни 
мрачныхъ идей, ни ужасныхъ картинъ, и этотъ 
сонетъ служить единственными ключомъ и мо-

"ралыо кипги". 
Въ своемъ нисьмѣ къ Боделэру Сентъ-Бевъ го-

ворить: 
„...Я получили вашу нрекрасную книгу... Я 

звалъ нѣкоторыя изъ вашихъ стнхотвореній, чи-
тали нхъ въ разныхъ журвалахъ; будучи соединены 
въ одинъ сборники, они производить совершенно 
другой эффектъ, другое впечатлѣніе. Сказать вами, 
что впечатлѣніе это — въ общемъ грустное, — это 
васъ не удивить: этого вы и хотѣли достигнуть. 
Сказать вами, что собирая свои Центы, вы не от-
ступали ни передъ какими образами и красками, 
кякъ бы ужасающи и прискорбны ни были они,— 
это вы знаете лучше, нежели я; этого вы хотѣли  
также. -Вы всецѣло ноэтъ школы искусства... Вы 
изъ тѣхъ, которые ищутъ поэзіи всюду, и до васъ 
другіе искали ихъ въ разныхъ мѣстахъ и обла-
стями, еще не изслѣдованныхъ... Вами не много 
оставили мѣста: всѣ нивы земныя и небесный были 
почти всѣ сжаты,—ихъ болѣе тридцати лѣтъ обра-
батывали лирики подъ всяческими формами—и 
вотъ пришли вы—поздно—и .сказали, я думаю, вы 
себѣ такъ: „И отлично, я въ этомъ найду еще 
поэзгю, я найду ее тамъ, гдгь собирать ее никто 
еще не осмѣливался, — и я изображу ее! — И вы 
взяли адъ, вы создали діавола. Вы захотѣли выр-
вать у демоновъ ноги ихъ тайны. И исполняя это 
съ тонкими остроуміемъ и рѣдкой талантливостью, 



роняя, какъ драгоценности, мысли и выраженія,  
отдѣдывая, словно нанизывая жемчугъ, детали, бу-
дучи Петраркой ужаснаго, вы имѣете видъ, словно 
вы играете, а между тѣмъ вы страдали, вамъ было 
тяжело, вы сокрушались и были полны угрызеній,  
когда говорили о своихъ скорбяхъ, когда разска-
зывали о своихъ кошмарахъ, когда передавали намъ 
свои нравственная мученія! О, какъ должны вы 
были страдать, мое дорогое дитя! Эта особенная 
печаль—ею дьйпатъ ваши строки и въ ней я узнаю 
послѣдній симптомъ больного поколѣнія, прароди-
тели котораго вамъ хорошо извѣстны. Эта печаль 
зачтется вамъ!". 

Маркизъ де Кустэиъ говорить, что Боделэръ 
отражаете,, какъ „вѣрное зеркало, духъ временъ 
и больной страны". 

Эмиль^ешамнъ пишетъ Боделэру: 
„Вашъ колорите, ваша гармонія, звучащая 

такъ особенно—все это полно совершенства, а див-
ная тайна формы очаровываете, сердце! Сколько 
стиховъ, проникнутыхъ удивительною силой, не-
обыкновенными очарованіемъ! Каісіе обороты эпи-
чески-новые, какія риѳмы посдушныя, звучныя!... 
Будьте всегда такими, какими вы бываете часто. 
Вотъ въ одной строкѣ моя критика и сердечная 
похвала!". 

Въ другомъ мѣстѣ—въ стихотвореніи своемъ 
по поводу „Цвѣтовъ зла" Деіпампъ говорить: 

„Этотъ ужасный букетъ „Цвѣтовъ зла" Боде-
лэра рвутъ, проклиная, на части въ иеистовыхъ 
вопляхъ! Нѣтъ, господа! Здесь реальность - реаль-
ность однаі Зеркало вы разобьете, — останется 
жизнь!... Живопись, правда, мрачна, но въ ней 

4 



нѣтъ ликованія, нѣтъ и разврата. Ужасомъ вѣетъ 
отъ страниыхъ легендъ, но артистъ мѣрно разсказъ 
философски спокойно ведетъ". 

И такъ заканчиваете свое стихотворение Де-
шампъ: 

„...лѣчитъ поэтъ 
Лирой своей отъ порока, отъ зла и отъ 

страсти 
Въ смѣльтхъ стихахъ. (Такъ въ рѳтортѣ 

алхимикъ ученый 
Варитъ лѣкарство, чтобъ вѣчную юность 

j найти!) 
Онъ устрашаетъ и лѣчитъ, увѣрекъ въ 

добрѣ; 
Кровью смываетъ онъ грязь, и самъ чисгь 

онъ въ безстыдствѣ. 
О, Боделэръ, ты вѳликій поэтъ, основатель 
Мудрой системы: познапье добра черезъ зло. 
Предалъ анаоемѣ злобной творенье твое 
Свѣтъ невнимательный. Грозную бурю ты 

вынесъ, 
Смѣло талантомъ сражаясь съ людокимъ 

лицѳмѣръемъ. 
Пусть же цроклятья звучать, но потомство 

постигнетъ 
Книгу суровую зла въ изученьи свободиомъ. 
Сильный таланта твой познаютъ, поэтъ! 

Вѣдь нельзя 
Путь весь за нѣсколько ложныхъ шаговъ 

осудить! 
Мрачная тайна — душа.—безъ сомнѣнья 

скрываешь 



Ты »в* сокровенной глуби—весь законъ 
/ хрнстіанскій. 

Должен« отъ мрачнаго ада, на крыльяхъ 
любви 

Ты унестись далеко-далеко,—и тогда, 
Зло миновавши, для дѣлей иныхъ 

воскрешенный, 
Царство откроешь ты вѣчнаго свѣта и 

блеска,— 
И—исцѣленный, оправданный, сердцемъ 

мятежпымъ 
Рай безконечный обряіцешь, какъ Дантъ 

Алпгьери!" 

ч Любовь къ женщинѣ, какъ въ ироизведеніяхъ  
всякаго лирика, занимает« и въ поэзіи Боделэра, ч 

можно сказать, главное мѣсго. О „культѣ черной 
Венеры" мы уже упоминали выше. Былъ ли здѣсь 
искренен« Боделэръ, или онъ использовал« этотъ 
культъ изъ оригинальности,—только женитьба его 
на мулаткѣ Жаннѣ Дюваръ испортила поэту всю 
его послѣдующую жизнь, и благодаря, можетъ быть, 
этой неудачной женитьбѣ, а также печальным« вос-
ломйнаніямъ дѣтства, Боделэръ былъ достаточно 
мрачен« въ своихъ взглядах« на женщину. Любовь 
къ женщпнѣ у него тѣсно сплеталась съ ненавистью. 
Arno et. odi, —старая исторія! Для Боделэра жен-
щина нодчасъ являлась страшилищем«, исчадьемъ: 

похоти, вампиром«... Онъ пскалъ въ женщинѣ лишь 
граціи, красоты, опьяняющих« „экзотических«" 
ласкъ, и не вѣрилъ ии въ умъ, ни въ сердце жен-
щин«. Пусть далее страдает« она, томится, плачет«, 



—она всегда остается мелочной, она всегда и иже 
мужчины, „влюбленная въ тѣло свое, въ рабствѣ 
безстыдная" и всегда порабощающая мужчину. 
Онъ не скупится на красивые ласкательные эни-
теты по отношенію къ лсешцинѣ, часто, почти всегда, 
она у него градіозна, прелестна, успокоительна, но 
всегда—не глубока... Далее къ своей матери оиъ 
относится отрицательно, что видно изъ стихотворе-
нія,которыми открывается книга „Сплинъ и идеалъ". 
Въ этой же книгѣ есть стихотвореніе, гдѣ онъ го-
ворить о женщинѣ, какъ о пожирательпицѣ мулс-
чинъ,—и это стнхотворѳніе полно какого-то ыисти-
ческаго улсаса передъ этой „тварью, способной 
вмѣстить весь міръ въ свой альковъ", передъ этой 
силой, способной все разрушать и въ то же время 
способной произвести генія... 

Л шпьвъ единственной вещи „Призваніе", Боделэръ 
полонъ теплаго человѣческаго отношенія къ жен-
щинѣ и видитъ въ ней искреннее чувство, пони-
маете. ея печальное положеніѳ въ современномъ 
обществѣ... 

Но постоянно Боделэръ возвращается къ жен-
щинѣ. 

И какъ во всемъ другомъ. такъ и по отношенію 
къ женщин!,, онъ не удовлетворенъ земной дѣйстви-
тельностью, онъ стремится и ищете идеала, стре-
мится въ далекій невѣдомый край, „гдѣ все—покой 
любовь и счастье, все—красота, все—сладострастье" и 
онъ скорбите объ исчезнувшем!, раѣ дѣтства, о бѳз-
грѣшной любви, о чистыхь ноцѣлуяхъ, освиданьяхъ 
украдкой, о бѣготнѣ, танцахъ и ыѣсняхъ, онъ вѣчно 
стремится въ ясную чистую дань небесъ отъ земной 
душной атмосферы, заражающей насъ міазмами... 



Онъ стремится всегда душой, но въ то же время 
не видитъ выхода изъ житейской дѣйствительности...  
И только искусство, высшій даръ человѣка, поды-
маешь въ немъ духъ. Въ великихъ твореніяхъ ве-
ликнхъ мастеровъ живописи онъ видитъ „маяки", 
которые мѣшаютъ человѣісѵ окончательно заблу-
диться въ дебряхъ житейской пошлости, которые 
слушать лучшими доказательствомъ, что „человѣкъ  
рожденъ не для оковъ"... 

ІІоэтъ у Боделэра-—всегда жрецъ и пророки, съ \ 
душой, погруженной въ страданіе... И въ этомъ 
страданіи очищается душа и сердце человѣка, какъ 
желѣзо въ горнѣ, и онъ славишь Бога,—источники 
страданія: 

„Благословенъ дарующій страдапье, 
Какъ средство чистое нами немощными, 
Смиряющее плотскія желанья, 
Ведущее ко благами неземными!.. 

Лишь страданіѳ —одно страданіе—способно очи-
стить человѣка, дать ему уснокоеніе, котораго, быть 
можѳтъ, не дастъ и смерть... 

Но рисуя несовершенство и мерзости жизни, 
„гдѣ изъ слези иашихъ сдѣлали грязь", Боделэръ 
далеки отъ всякихъ намековъ, онъ никогда не уни-
жается до двусмысленности и никогда онъ не ска-
брезенъ... 

Да, онъ подчасъ циничѳнъ своей откровенностью, 
грубъ въ изображеніяхъ порока, невыносимъ своей 
прямотой, но онъ всегда при этомъ серіозенъ, глу-
боко и трогательно печаленъ въ своемъ тщетномъ 
стремленіи оторваться отъ житейской пошлости и 



грязи и найти идеалъ. И поэтому онъ и оставляете 
въ душѣ читателя, хотя и тяжелое, но всегда чи-
стое впечатлѣніе... Онъ рисуете пороки такъ ярко, 

\ такъ безпощадно правдиво, что онъ не можетъ 
J загрязнить сердца: онъ можетъ убить вѣру въ жизнь, 
Î но отравить душу онъ не можетъ. 
' Я, какъ переводчикъ, старался возможно близко 

передать не только содержаніе, но и манеру и духъ 
языка Боделэра. Если мнѣ подчасъ это неудавалось, 
то я отсылаю читателей моего перевода къ подлин-
нику. 

-* Боделэръ занимаете въ ноэзіи совершенно осо 
бенное мѣсто, и я не могу сравнить его ни съ 
однимъ изъ извѣстныхъ мнѣ ноэтовъ. Пожалуй, онъ 
напоминаете Шѳлли но своему вѣчному стремленію  
къ идеалу. Отчасти, какъ находятъ пѣкоторые со-
временники Боделэра, онъ напоминаете и Данте но 
изображеніямъ тѣхъ ужасовъ и мукъ, которыми 
полна жизнь и душа человѣка; онъ напоминаете нѣ-

*і сколько и величайшаго мірового поэта—Байрона 
' по своему протесту противъ условностей жизни, но 

„свирѣпой ненависти къ человѣчеству". Но, конечно 
Байронъ отражается въ Боделэрѣ „какъ солнце 
въ малой каплѣ воды" и въ сравненіи съ поэтомъ 
титаномъ Боделэръ малъ. Но не надо 
забывать, что Боделэръ представляете изъ 
себя порожденіе другой эпохи,—эпохи, когда демо-
кратическое движеніе 48 года смѣнилось режимомъ 
Наполеона Ш и когда этотъ режимъ расиространилъ 
не только надъ Франціей, но и надъ всей Европой 
удушливую атмосферу мрачнаго отчаянія и безъис-
ходной тоски, когда нисшін классы обнищали и 
стали подавлены, когда впервые раздался возглавь 



социализма: „Пролетаріи всѣхъ странъ объединяй-
тесь", a разжирѣвшая буржуазія апатично замкну-
лась въ самое себя, отрѣшивптпсь отъ политической 
жизни, копашась въ мелкомъ развратѣ и сплетняхъ, 
а высшіе классы и бюрократія погрязли въ продаж-
ности, и все общество достигло апогея развращен-
ности и вмѣстѣ съ тѣмъ безсилія. 

И Боделэръ, ясившій въ это самое скверное времяне 
могъ достигнуть силы громовыхъ проклятій генія- 
Байрона, натуры болѣе глубокой и способной къ 
активной борьбѣ, жившаго во время болѣе револю-
ціонное... И Боделэръ полон« лишь пессимизма, 
онъ рисуете иошлость и пороки мелкаго общества, 
онъ, не будучи въ состояніи достигнуть высоте 
вѣрованій Байрона,—онъ стремится къ невѣдомому  
идеалу. И онъ такъ безрадостен«, нищета вокруг« 
него 'такъ громадна, надежды па обновленіе  
такъ мало, что онъ не можете ничего дать кромѣ  
стремлснія къ идеалу и кромѣ глубокой и трога-
тельной любви къ обездоленному в нищему рабочему 
классу. 

Постоянно живя въ Парижѣ, онъ любилъ его \ 
нредмѣстья, гдѣ наблюдал« этпхъ отверженных« и 
несчастных«, ц, не имѣя ничего общаго съ Беранже, 
онъ, какъ этотъ народный французскій поэтъ, 
иолоиъ симнатіи, нѣжлости и любвп къ этимъ выбро-
шенным« за бортъ наслажденій жизни людям«. 

Онъ любите наблюдать маленьких« старушекъ, ч 
• мѣшныхъ и пугливых«, которыя когда-то блистали 
въ свѣтЬ блудницами или святыми и звѣзда кото-
рыхъ навсегда закатилась. Онъ такъ любовно опи-
сываете этнхъ „уродцевъ", которых« забыла 
сама смерть... Онъ описываете опьяненіе гряпични-



ковъ,которыхъвино на мгяовеніе дѣлаетъсамодѳржца- 
ми.Онъскорбитъожертвахъ людского порока,о цадшихъ 
женщинахъ, и, клеймя иростнтуцію—эту язву со-
временваго общества, никто сочувствуете этимъ 
ужаснымъ жрицамъ любви. Не видя другого исхода 
для бѣдняковъ, какъ смерть, онъ заманчиво изобра-
жаете ее, какт, послѣднее тихое пристанище, гдѣ  
можно отдохнуть отъ усталостей дня. 

Но и все человѣчество, страдаете ли оно, или 
веселится и кривляется средь шабаша наслажденій,  
представляется ему одинаково безумными, страда-
ющими и несчастными, и только смерть и здѣсь  
представляется ему единственными средствомъ 

у изцѣленія; смерть—это ultima ratio страдапій жизни./ 
И въ образномъ стихотворепіи „Путешествіе"  

онъ заканчиваете это стпхотвореніе и вмѣстѣ съ 
тѣмъ и весь сборники „Цвѣтовъ зла" такъ 

Пора, капНтанъ старый—смерть! 
Подымайте вѣгрила  

Снимайтеся съ якоря!... Смерть о, возьми 
насъ скорѣй!  

Жить скучно... Пусть небо и море темны, 
какъ чернила. 

Сердца наши полны, ты знаешь, блестяіцихъ 
лучей! 

Влей ядъ въ насъ цѣлебный... Пора! мы 
хотимъ удалиться! 

ІІылаетъ наши мозгъ, бремя жизни нами 
трудно нести... 



Не все ли равно: въ адъ или рай,—только-бы 
намъ погрузиться 

Въ пучину безвѣстнаго, чтобы тамъ новое 
намъ обрѣсти! 

ІІессимизмъ и скептицизмъ и стремлѳніе к ъ ^  
идеалу—въ этомъ вся поэзія Боделэра, весь его 
сборники „Цвѣты зла". Пессимизмъ дѣлаетъ его слѣ- 
пымъ, онъ не находить ничего достойная въ жизни, 
кромѣ выспренннхъ ощѵщѳній, которыхъ не даетъ 
жизнь. Скеитищізмъ разрушаешь въ немъ всѣ ил-
люзіи,—и даже любовь его, его Беатриче, строить ему 
козни вмѣстѣ съ его врагами—демонами порока и 
зла... 

И тогда онъ обращается къ своей душѣ, но и 
тамъ, къ своему ужасу, онъ видитъ, что и онъ, по-
добно другими, стоить на краю бездны, онъ видитъ 
тамъ „оазисъ ужасный въ нустыни тоски", вмѣсто  
Эльдорадо онъ видитъ тамъ ужасный образъ каз-
ненная, его сердце растерзанно когтями и зубами 
женщинъ, онъ видитъ въ душѣ своей дымящуюся 
кровь и картины ужаснаго разложенія... 

И онъ полонъ человѣческой скорбпп отчаянія...  
Онъ обращается къ Богу и трагнческій вопль его 
звучитъ, какъ безконѳчный стони, проходя красной 
нитью черезъ всѣ его произведенія: 

N О, Господь, созерцать эту мерзость дай силы,— 
Даймнѣ силы—итѣло— идушу свои созерцать!... 



жизнь. 

Стихотвореніе въ прозѣ. 

...Мрачный мысли, тяжелый мысли... 

...Передо мною стоить женщина. Она прекрасна, 
какъ таинственная мечта, какъ божественное вдох-
новеніе. Она закутана вся прозрачнымъ туманомъ: 
это моя грѣшная мысль омрачаетъ глаза мои,—и я 
не могу хорошо разглядѣть черты ея. 

Мнѣ больно, мнѣ тяжело... 
Мнѣ хочется подойти къ этой . женщинѣ, хо-

чется спросить ее: кто она? Кого .побить она? Кто 
въ силахъ любить ее?—Хочется сказать ей много, 
много... но ноги мои сковываете ужасъ, на устахъ 
моихъ печать молчанія,—и я опускаю глаза, кото-
рымъ невыносимо сіяніе этой жгучей красоты. 

Зачѣмъ она здѣсь? Чего хочетъ она отъ меня? 
Зачѣмъ она такъ прекрасна, и что это за ужасъ, 
который леденить кровь въ жилахъ?! 

...И я слышу голосъ — грозный, какъ буря, — 
нѣзкный, какъ пѣснь первой любви, — мятежный, 
какъ волна безбрежнаго океана... Я слышу голосъ,—' 
я очарованъ, но въ немъ мнѣ слышатся проклятія, 
и онъ звучите, какъ цитра въ моихъ ушахъ: 

— Я — Жизнь. Я — прекрасна! Иди ко мпѣ, 
смертный, ты забудешь въ моихъ объятіяхъ о 
смерти, о несчастіяхъ, и будешь счастливь, какъ 



вѣчно молодой богъ. Иди ко мнѣ!.. Я дамъ тебѣ 
наслажденіе, страсть,—ты будешь мой,—и я буду 
любить тебя... Будь лее счастливь... Иди ко мнѣ... 

И улыбка раскрывает« уста ея. Жемчуг«—какъ 
бѣденъ онъ въ сравненін съ чуднымъ блеском« 
зубовъ ея, какъ заманчива улыбка, и сколько на-
слажденіи сулитъ высоко вздымающаяся грудь. 

Я слабѣю. Я готовъ упасть... 
Я дѣлаю шагъ къ ней. 
— Я богата,—гаепчетъ она: нлатье мое соткано 

изъ южнаго неба, на немъ блестите небесная роса, 
и брилліантовыя звѣзды сіяютъ на бѣлоснѣжныхъ 
плечахъ моихъ... Иди ко мнѣ,—и будь счастливь!.. 
Любовь моя—рай... Во мнѣ отражается природа во 
всей своей красѣ... Люби меня,—и ты познаешь 
тайну жизни... Люби меня!.. Брось свои тяжелыя, 
мрачныя мысли: что тебѣ до несчастных«, когда 
счастье улыбается тебѣ! 

Но я колеблюсь... 
— О. не чаруй меня,—не открывай предо мною 

прекрасных« картинъ твоих«!... Я умру, не вку-
сив« блажепства, не познавъ тайны жизни... За-
чѣмъ ты. Жизнь, такъ прекрасна, зачѣмъ ты су-
лишь мнѣ такъ много?!.. Моя грѣшная мысль го-
това вѣрить рѣчамъ твоим«, твое дыхаиіе уже 
жжете меня... Но тамъ—вдали—вдали—я слышу 
стоны и хрипѣнія...—О, Смерть задушите меня, 
ревнуя къ тебѣ, Жизнь. Ты прекрасна!—Но Богъ 
создал« тебя не для смертных«, потому что любить 
тебя нельзя безнаказанно. 

И я поднимаю глаза. 
Закутынающій ее туманъ разсѣвается: она 

сіяетъ красотой ярче, чѣмъ звѣзды въ морозную 



зимнюю ночь,—какъ огонь палятъ ея страстныя, 
загадочныя очи. 

И я готовь упасть къ ногамъ божественной 
женщины, и сказать: 

— Я люблю тебя, красавица. Пусть будѳтъ то, 
что будетъ... Не все-ли равно?.. Я иду къ тебѣ ,— 
я хочу забыться и не думать... 

Но блѣднѣетъ вдругъ фигура ея,—и вмѣсто  
чарующей улыбки красавицы, мнѣ безобразно ска-
лить зубы черепъ, качаясь на хрупкихъ позвон-
кахъ... 

Въ ужасѣ бѣгу я отъ страшнаго скелета и па-
даю ницъ въ изнеможеніи на землю... И вмѣотѣ со 
зловоннымъ дыханіемъ доносится до меня нѣжный  
голосъ: т" 

— Иди ко мнѣ, смертный... Я нрѳкрйСна... И я 
люблю тебя... 



ИСТИННОМУ ПОЭТУ 
дивному чародѣю Французской словесности 

МОЕМУ МНОГОЛЮБИМОМУ И НІ.ЖНО-ДОРОГОМУ 

УЧИТЕЛЮ И ДРУГУ 

Т Е О Ф И Л У Г О Т Ь Е 
аь чувстволѵь 

г л у б о ч a ü tu а г о с лѵ u р с н і я 

ПОСВЯЩАЮ я 
э т и б о л е з н е н н ы е д в ѣ т ы . 

Ш. Б. 



ПРЕДИСЛОВІЕ. 

•Волнуютъ ѵмъ и мучатъ тѣло въ насъ обманы, 
Грѣховность, жадность, глупость, зависть, 

заблужденья, 
И ими мы питаемъ наши угрызеиья... 
Такъ нищіѳ гноятъ свои нарочно раны. 

Въ грѣхахъ упорны, а въ раскалньяхъ убоги,— 
Мы мыслимъ, что грѣхи слезами цокаянья 
Дешевыми омывъ, мы—чистыя созданья,— 
И вновь спѣшимъ, смѣясь, на грязную дорогу. 

Мы очарованы собой и сиимъ блаженно 
На изголовья зла. Великій Сатана 
Баюкаетъ нашъ сонъ,—и испареиъ до дна 
Имъ—мудрымъ химикомъ—мѳталлъ въ насъ 

драгоцѣнный,— 

Вся наша водя... И играетъ Діаволъ нами 
Какъ куклами!.. Во здѣ находимъ мы отраду, 
А въ мерзости—добро...Внизъ по ступеньками къ Аду 
Бредемъ во тьму, смѣясь... Куда?—не знаѳмъ сами! 

Мы въ наслаждении ищемъ остроты и ради 
Того истощены, какъ выжатый лимопъ; 
Мы—какъ развратники тотъ, что жизнью истощенъ 
Для возбужденія кусаетъ грудь у б 



Какъ мплліонъ червей кипитъ и копошится 
У насъ 'въ мозгу милльонъ чертей порочпыхъ, 

грязныхъ; 
Мы дышемъ,—въ легкія струей волнообразной 
Незримо съ жалобой глухой къ намъ смерть 

струится... 

И, если ядъ, насилія, поджогъ, кинжалы 
Не изукрасили рисункомъ намъ канву 
Всей жизни пошленькой, то только потому, 
Что труснмъ подло мы, и храбрости въ насъ мало! 

Но среди гончихъ сукъ, пантеръ и скорпіоновъ,  
Средь обезьянъ и змѣй, средь гадовъ всѣхъ 

ползущихъ, 
Чудойищъ воющихъ, вижжащихъ и ревуіцихъ,—  
Въ звѣринцѣ ндшихъ чувствъ, средь мерзостныхъ 

милльоновъ 

Пороковъ—есть одно чудовище нѣмое...  
Оно не мечется, ие воетъ, по зѣвкомъ  
Однимъ могло бы поглотить міръ цѣликомъ,— 
Безъ образа—поганое—и злое, злое... 

То—СКУКА!.. Ей снится внсѣлецъ позорный рядъ, 
Взоръ слезъ нѳвольныхъ полнъ... Все скрыто 

пеленою... 
Читатель, знаешь ты чудовище больное? 
—Чнтатѳль-лицемѣръ, двойникъ мой и мой братъѴ 
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Сплинъ и идеалъ. 

• 





г. 

' р.ДАГОСЛОВЕШЕ. 
V * 4 
Едва во7лѣ вашего хотѣнья  
Родился вѣ/этотъ 'скучный міръ поэтъ, 
Мать,-^нвъ' бъ&енствѣ—полна богохуленья, 
Клянетъ дитя—и Бога—и весь свѣтъ: 

„—Зачѣмъ клувакъ эхиднъ на свѣть родила 
Я лучше имъ Д Ш бы грудь сосать! 
Будь проклята та ночь любви, когда я 
Могла его средь страстныхъ ласкъ зачать! 

й если стала я нротиіІна мужу, 
Родивъ чудовище.—о, горе же ему! 
Коль не могу я выбросить на стужу 
Коль сжечь его, какъ хламъ я не могу, 

То даръ небееъ проклятый и несчастный 
Я пначе сьумѣю умертвить: 
Растенье гнуть я буду ежечасно, 
Чтобь почки мерзкія не дать ему развить!" 

Питаясь желчной злобою, не зьаетъ 
Она, какъ цѣль нредвѣчную понять, — 
И тѣмъ себѣ въ аду приготовляете 
Костерь за материнскій грѣхъ свой мать. 



т 

Межъ тѣмъ, подъ тайной Ангела охраной 
Дитя безъ ласкъ родительских« ростетъ 
И крѣпнетъ день отъ дня. Нектаръ румяный, 
Амброзію—во всемъ онъ ѣстъ и ньетъ; 

Играет« съ вѣтромъ, съ облачкомъ болтает«, 
Поетъ, сиротство горькое забывъ, — 
Хранитель-Ангелъ слезы проливаете, 
Смотря, какь беззаботно онъ счастлив«. 

Весь міръ онъ любитъ— Всѣ же ненавидят« 
Его кругом«, какъ мерзкую чуму, 
Всѣ только ждутъ, чтобы его обидѣть,  
Боль причинить жестокую ему. 

.у 

Въ хлѣбъ и вино плевки съ золой мѣшаютъ  
Ему, злорадствуя; что тронетъ оігь  
Рукой своей, брезгливо всѣ бросают«; 
Его бѣгутъ,—онъ словно прокажен«... 

Его жена на площадях« публичных« 
Кричитъ: „—Онъ сильно любитъ такъ меня, 
Что въ міръ рожу я идоловъ античных«, — 
Тѣмъ памятник« себѣ воздвигну я!.. 

Упьюсь я иардомъ. Ѳпміамъ и мѵрро,  
Какъ божеству, себѣ велю курить, 
Чтобъ знать, могу-ль въ душѣ его кумиромъ 
Одна я быть, одна лишь я царить! 

Когда-жъ наскучнтъ мнѣ кощунство, злое 
Ему на грудь я руку полоягу, 



И, оіцутя, гдѣ сердце бьетъ живое. 
^Какъ гарпія я когти въ грудь вонжу; 

Изъ груди сердце пылкое я выну, 
Какъ птенчика больного изъ гнѣзда  
И кошкѣ я его небрежно кину... 
И буду же довольна я тогда!!" 

Поэтъ возводить къ небу взоръ лучистый 
И видитъ въ небесахъ чудесный храмъ: 
Оттуда свѣтъ струится въ душу чистый 
Къ нему, неся прощеніе врагами: 

ч 
„—Благословенъ Даруюіцій страданье, 
Какъ средство чистое намъ, немощными, 
Смиряющее плотскія желанья. 
Ведущее ко благамъ неземными! 

Я знаю, уготовили для поэта 
Мѣстечкоты въ странѣ святой своей, 
И призовешь его на праздники свѣта,  
Силъ Ангѳльскихъ, Іірестоловъ и Властей. 

Одна лишь скорбь въ величьи неизмѣнна;  
Я изъ нея вѣнокъ снлести бы моги, — 
Но дань нужна со всѣхъ міровъ вселенной 
Со всѣхъ времени, чтобъ сплести мнѣ тотъ вѣнокъ— 

Вѣнокъ мистически! Въ его сіяньи  
Затмятся драгоцѣнности земли: 
Что передъ ними небесныхъ звѣздъ мерцанье, 
Блескъ солнца, что ив& -земные всѣ оічш! 



Онъ свить изъ чистаго огня и свѣта, . 
Не изъ земныхъ невидимых« огней; S 
Предъ нимъ день—тьма ночная безъ нросвѣта,  
Предъ нимъ ничто блескъ смертных« всѣхъ очей!" 

И. 

АЛЪБАТРОСЪ. 

За кораблем«, скользящем« по пучішамъ моря, 
Безпечно спутники его несутся альбатросы; 
Лазури короли, отвалено съ бурей споря, — 
Совсѣмъ безномощны, лишь только ихъ матросы » 

Поймают« и кладут« на палубныя доски... 
НеДавніе цари,—какъ жалокъ вид« у них«! 
Оолочатся ихъ крылья бѣлыя и плоско, 
И неуклюже, словно два весла больших«... 

Крылатый иутникъ! ты, что средь небесъ парил«. 
На досках« корабля противен«, слаб«, смѣшонъ!  
Смѣются всѣ... Тот« трубку въ клювъ ему вложилъ, 
Тотъ, потѣшаяся, хромает«, как« ,н онъ... 

ІІоэтъ! подобенъ ты властителю Эфира! 
Средь молній, бурь, громов« твой гордый умъ 

возрос«; 
Низринутый же въ прахъ, средь грязи смрадной 

міра, 
Волочишь крылья Генія, какъ павшій альбатрос«!.• 



m. 

І ІАРЕНІЕ. 

Надъ безднами моря, надъ тихой равниною, 
Надъ облакомъ—тучей, за гранью міровъ — 
Въ надсолнечной сферѣ—въ странѣ днвныхъ сновъ, 
Гдѣ звѣзды текутъ вереницею длинною, 

Свободно, легко ты несешься, мой духъ, 
Какъ ловкій пловецъ отдаваясь теченію;  
Смѣясь, въ безконечность стремишься въ пареніи...  
Все сладостной тайною полно вокругъ!... 

Лети-жъ отъ міазмовъ земли отвратительныхъ, 
Счистись въ надзвѣдномъ Эфирѣ скорѣй, — 
И воздухъ божественный, чудный ты пей, 
Купаясь въ огнѣ свѣтоносно—живительномъ. 

Забудь свою скуку ты, скорбь позабудь, 
Отъ жизненныхъ тяготъ уйди хоть съ усильями... 

ч Тотъ счастливь, кто молсетъ могучими крыльями 
Въ небесъ безконечность направить свой путь! 

Готъ счастливь, чьи ласки могучія, ясныя 
Надъ жизнію пошлою могутъ летать, — 
Кто можетъ всегда и легко понимать 
Языкъ у цвѣтовъ и природу безгласную! 



IV. 

СООТНОШЕНИЕ 

Природа есть храмъ, гдѣ живыхъ рядъ столиовъ 
Неясно бормочатъ неваятныя рѣчи;  
Лѣсъ символовъ мрачный, гдѣ каждый, при встрѣчи,  
Съ другими, какъ знакомыми, вести рѣчь готовъ. 

ІІротяжныя эхо вдали раздаются. 
Мѣшаются вмѣстѣ и сходятъ на нѣтъ;  
Глубокой ночи отвѣчаетъ разсвѣтъ;  
Цвѣты, звуки, запахъ другъ-къ-другу влекутся. 

Какъ тѣло ребенка есть запахъ прохладный; 
Зеленый, какъ лугъ; какъ музыка нріятный;  
— Есть запахъ богатый, мятежный, развратный. 

Какъ амбра и ладонъ, какъ мускусъ, бензой... 
Тѣ запахи страшны, всесильны, громадны: 
Порывы и страсти влекутъ за собой. 

У. 

л Я люблю вспоминать тѣ эпохи, отъ насъ 
отдаленныя, 

Когда Фебъ такъ любовно статуи ласкали 
обнаженный, 

И мужчины и женщины были любовью полны, 
Наслаждаясь безъ лжи, безъ боязни—другъ-другу 

равны. 



Красотою дышали тѣла благородный, стройный, 
И дышали здоровьемъ ихъ ласки могучія, знойныя! 
Мать-Природа любовно своихъ сыновей охраняла, 
Плодовитая—щедро она ихъ всегда одаряла; 
Какъ волчица своими сосцами поила вселенную, 
Укрѣпляя тѣла ихъ, вливая въ нпхъ соки 

нетлѣнные. 
И былъ въ ііравѣ гордиться тогда человѣкъ 

красотой. 
Своей силой, отвагой, любовью подруги младой: 
Тѣло женщины гладко-упругое, сильное, нѣжное  
Замирало,—и страсть нхъ вздымалась, какъ море 

безбрежное! 

Но теперь, когда хочетъ ноэтъ посѣтнть тѣ мѣста,  
Гдѣ царила въ велпчьи природномъ своемь красота. 
Гдѣ царила любовь безъ жеманной и пошлой 

стыдливости,— 
Содрагается онъ, и душа, наполняясь гадливостью, 
Цѣііѳйѣетъ при видѣ теперешней жалкой картины: 
Измѣнилося тѣло... В ъ корсетахъ оно, 

кринолинахъ,— 
И отъ свѣта скрывается гнусность и мерзость 

тѣлесная: 
Груди плоскія, брюхи отвислыя, торсы нелестные!.. 
Дѣти блѣдны (достойны безстыдныхъ своихъ 

матерей), 
Словно въ мѣдныхъ неленкахъ судьба пеленала 

дѣтей!.. 
Вы же женщины, словно изъ воска фигуры 

прозрачный. 
Вы развратомъ живете,—и кровь ваша гнойная, 

мрачная. 



Все потомство тлетворной своей заражаете 
отравой,— 

И царяте въ немъ отцовскіе гнусные, мерзкіе 
нравы. 

Правда, есть и у насъ красота, такъ сказать, 
безтѣ лесная. 

Красота, тѣмъ эпохам« блаженным« совсѣмъ 
нѳизвѣстная: 

Это—блѣдныя лица, съ сердечною язьой въ чертах«, 
Это—томная блѣдность съ суровым« страданьем« 

въ очахъ... 
Но все это лишь выдумки музы больной 

запоздалыя.— 
Красота та не тѣшитъ народы совсѣмъ захудалые. 
Мы жалѣемъ объ юности—юности дивной, 

далекой,— 
Какъ хотѣлось бы намъ эту юность вернуть 

издалека! 
— Юность чистую, словно вода ключевая 

проточная, 
Съ свѣтлымъ взоромъ, нанвно-безпечную и 

непорочную, 
Какъ лазурь безконечныхъ небесъ, какъ цвѣты, 

что несете 
Съ собой пѣсни, любовь, ароматы—безъ тяжкихъ 

заботе! 

V I 

МАЯКИ. 

Рубенсъ, садъ лѣяи томной ты, рѣка забвенья, 
Ты ложе страстное, гдѣ мѣста нѣтъ любви, 



Но гдѣ вся жизнь квітитъ въ неустанномъ волненья, 
Какъ воздухъ въ небесахъ, какъ на морѣ струи. 

Да—Винчи Леонардъ, ты темное зерцало, 
Гдѣ ангелы, смѣясь, ликуютъ въ глѵбинѣ,  
Гдѣ тайной полно все, гдѣ—ледники и скалы, 
Гдѣ сосны шепчутъ вамъ о милой сторонѣ. 

Рембрандта—печальный госпиталь, огромный, смрад-
ный, 

Украшенный большими распятіемъ Христа, 
Гдѣ слышатся молитвы въ стонахъ безотрадныхъ, 
Гдѣ тусклый свѣтъ и гдѣ проклятья на устахъ. 

Микѳлъ-Анджело—смутная долина привпдіній:  
Здѣсь Геркѵлесъ, а рядомъ съ ними Христосъ, и 

рой 
Могучихъ призраковъ, неуловимыхъ тѣней,  
Одѣтыхъ въ саваны, грозящихся рукой; 

Безумный гнѣвъ борца, безстыдство, наглость фавна, 
Все это вмѣстѣ ты соединить съумѣлъ,  
Великій умъ и гордость, слабый и тщеславный 
Владыка каторжныхъ, которі.тмъ, смерть удѣлъ. 

Ватто—веселый карнавалъ съ толпой нарядной, 
Какъ мотыльки... смѣются, кружатся, иоютъ... 
Двѣты... духи... Отъ дюстръ струится свѣтъ гро-

мадный,— 
Тревогу, дикое безумье люстры лыотъ... 

Гойя... Кошмаръ нечистый. Стоны сладострастья... 
Безумный шабашъ вѣдьмъ, гдѣ на кострахъ дѣтей 



Зародыши варятъ, гдѣ льнуть съ подобострастьемъ 
Старухи къ демонамъ для мерзостныхъ затѣй... 

Делакруа—заливъ, весь алой крови полный, 
Нечистыхъ ангеловъ излюбленый притонъ... 
Рядъ пихтъ зеленыхътѣнь бросаютъ въ крови волны, 
И слышенъ звукъ роговъ, какъ отдаленный стонъ. 

Проклятья, пѣсни, ронотъ, крикъ, богохулснья 
Рыданья, славословія, потоки слезь,— 
То опій, намъ на мигъ дающій нсцѣленье, 
То эхо нашихъ чувствъ, родящее міръ грезь, 

То крикъ, повторенный стократно сторожами, 
ІІриказъ, прочитанный милльонами людей, 
То нашъ маякъ, горяіцій яркими огнями, 
Нризывъ заблудшимся средь горъ, лѣсовъ, степей. 

Свндѣтельствомъ, Господь, намь лучшимъ слузкитъ 
это, 

Что человѣкъ всегда протестовать готовь... 
Рыданье страстное, стремящееся въ лету, 
Звучащее все громче изъ вѣка вѣковь! 

УН 

БОЛЬНАЯ МУЗА. 

Моя бѣдная Муза, увы!—что сегодня съ тобой? 
Полнъ глубокін мечтательный взоръ твой ночныхъ 

привидѣній, 



[I я вижу, какъ въ немъ, отуманенномъ горькой 
слезой 

Отражается ужасъ, безуміе, страсть, омерзенье. 
> 

Злой ли духъ, иль зеленый мертвецъ, или нлугъ— 
домовой 

ІІавѣваютъ любовь и боязнь, отравляютъ 
сомнѣньемъ 

Иль кошмаръ своей тяжкой сурово-мятежной рукой. 
Утопилъ твою волю и силу въ глубокомъ теченьи? 

Я хотѣлъ бы, чтобъ ты обладала здоровьемъ 
обильнымъ, 

Я-бъ хотѣлъ, чтобъ твоя волновалась грудь мыслію 
сильной, 

Чтобъ твоя христіанская кровь, словно ритмы 
текла, — 

Ритмъ ротокомъ,—какъ древніе звучные тоны— 
слоіА, 

Въ царство дивное дивныхъ нѣсней къ златокудрому 
Фебу— 

Въ царство Пана—властителя жатвъ—въ бѳзконечное 
небо!.. 

VIII 

ПРОДАЖНАЯ МУЗА. 

ОФ Муза милая, любовница дворцовъ! 
Когда Январь придетъ, начнутъ трещать морозы 
II вьюга взвоетъ,—вымолятъ ли твои слезы, 
Чтобъ ноги красныя согрѣть, вязанку дровъ? 



Ты оживишь ли мраморъ илечъ средь непогоды?. 
[ Сквозь ставни дуетъ, и потухъ твой огонекъ; 

Языкъ твой сухъ, какъ сухъ твой кошелекъ... 
А золото сберепп, ли ты въ лазурныхъ сводахъ? 

Тогда придется, чтобъ на хлѣбъ себѣ собрать, 
Ге Deura, проклиная, въ хорѣ распѣвать,  
Иль, какъ ребенку, подавать попамъ кадило, 

Иль гаеромъ голодным« въ диркѣ предъ толпой 
Мѣшая хриплый смѣхъ съ невидимой слезой, 
Шутовствовать,—нредъ чернью, для тебя постылой 

IX. 

ДУРНОЙ МОНАХЪ. 

Когда то въ древности со стѣнъ монастырей 
Въ картинахъ истина святая представала, 
И впечатлѣнье ихъ, смиряя нылъ страстей, 
Труды суровые монахов« умѣряло. 

И сѣмена Христа цвѣли тогда пышнѣй, 
Молва сподвижниковъ великих« называла, 
Которые, живя средь смерти и скорбей, 
Смерть славословили, какъ дивпое начало. 

— Послушпикъ скверный я. Душа моя—могила, 
Гдѣ вѣчно я живу, гдѣ на стѣнахъ постылыхъ 
Картинъ великпхъ нѣтъ,—нѣтъ истины святой. 



О, рабъ лѣнивый! я, съумѣю ль сдѣлать разъ 
Изъ зрѣлнща скорбен души моей больной 
Работу рукъ моихъ, любовь померкшихъ глазъ? 

X. 

к ВРАГЪ. 

N Моя юность грозой пронеслась Гремѣлъ громъ, 
И лилъ дождь, и лишь изрѣдко солнце свѣтило;  
Ни цвѣтовъ, ни плодовъ нѣтъ въ саду ужъ моемъ, 
Буря страшная цвѣтъ и плоды истребила. 

И осеннія мысли тоскою гнетутъ... 
Чтобъ вспахать снова садъ, надо страшныя силы!.. 
Дождь могилъ накопалъ; надо каторжный трѵдъ,  
Чтобъ сравнять въ саду бѣдномъ и скорбномъ 

могилы. 

Но размытая почва родить ли цвѣты,  
Какъ разбитое сердце родить ли мечты? 
Пищу сладкую корни найдутъ ли былую? 

Злая скорбь! Скорбь—тоска! Время быстро идетъ! 
Темный врагъ, что, терзая намъ душу больную, 
Кровь изъ сердца сосетъ, и ростетъ, и ростетъ... 

XI. 
\ НЕУДАЧА. 

Нужно силу Сизифа имѣть, 
Чтобъ снести жизни гпетъ безкояечный; 



Жизнь коротка, искусство же вѣчяо,— 
Надо очень работать ѵмѣть! 

Въ сторонѣ отъ гробницъ украшенныхъ 
На кладбищѣ у брошенныхъ плитъ, 

Мое сердце безумно стучитъ, 
Словно бьетъ оно маршъ похоронный. 

— Спять въ землѣ драгоцѣнности, злато, 
Не тревожить покой ихъ лопата,— 

Далеко въ глубннѣ они спять; 

"Есть цвѣтовъ много необычайныхъ: 
Ароматъ ихъ, какъ дивная тайна,— 

Но пустыня тотъ пьетъ ароматъ... 

Х П . 

11РЕЖДЕВЫВШАЯ ЖИЗНЬ. 

Я жиль подъ сѣнью портиковъ, идущихъ цѣлымъ 
рядомъ 

Колонъ, у моря чуднаго. Милліонами огней 
Закатъ ихъ въ гроты иревращалъ; въ сіянін лучей 
Казались гроты тѣ какъ бы бальзатовой громадой. 

Морская зыбь небесныя видѣнья отражала, 
Сливалась съ красками и съ дивной музыкой 

небесъ; 
Природа вся нолна была несказанныхъ чудесь; 
Закатъ горѣлъ, переливая красками опала. 



Тамъ—тамъ я обнталъ въ спокойпо-томномъ 
упоенья 

Среди лазури, блеска, волнъ. Изъ пальмовых« 
вѣтвей 

Рабы мнѣ вѣяли въ лицо душистымъ опахаломъ: 

Ови ловили каждый взгляд« моихъ больных« очей. 
Заботливо стараясь тайну угадать скорбеіі 
Моихъ, и тайну слезъ моихъ и тягоствыхъ мученій. 

Х Ш . 

СТРАНСТВУІОЩІЕ ЦЫГАНЕ. 

Пророческій народ«—цыгане нація, съ горящими 
зрачками, 

Въ дорогу тронулся вчера. Изъ матерей однѣ дѣтей 
За спинами несутъ, другія ихъ прижали межь грудей, 
Обильных« молоком« и ихъ питаютъ смуглыми 

соспами. 

Мужья идутъ пѣшкомъ; угрюмо взглядами за 
облаками 

Разсѣянно слѣдятъ и изрѣдка кричатъ на лошадей; 
Повозки тянутся... Все жгучей солнце жжетъ среди 

степей... 
Природы тайный смысл« они читают« зоркими 

глазами. 

Завидя ихъ еильнѣй заводит« нѣснь въ норѣ своей 
сверчок«; 



Средь голыхъ скалъ, несковъ струится чистый, 
свѣтлый ручеекъ, 

Какъ будто бы для нихъ,—и мурава еще нѣжнѣе 
зеленѣетъ 

Для странниковъ, которыми тьма грядуіцаго всегда 
открыта; 

Для нихъ пустыня вся полна сокровищъ, что 
кругомъ разлиты, 

Пйбеда любящая ихъ ласкаетъ, кормитъ и лелѣетъ. 

XIY. 

ЧЕЛОВѢКЪ И ОКЕАНЪ. 

Свободный человѣкъ, любить всегда ты будешь 
океанъ! 

Онъ зеркало твое; въ его волненьи безконечномъ 
Свою ты душу узнаешь въ ея порывіхъ вѣчныхъ, 
Твой ѵмъ такая же пучина, и въ ней тош-тъ 

горечь и обманъ. 

Какъ любо грудью сильною встрѣчать его валовъ 
лобзанья, 

Нырять въ его объятья, въ безконечность уплывать, 
И ропотъ сердца и свои волненья усмирять 
При шумѣ дикихъ волнъ, при звукѣ бЬшевыхъ его 

рыданій. 

И оба вы загадочно-угрюмы, в оба вы мрачны, 
И тайны человѣкъ, какъ океанъ, свои скрываетъ: 



Кто, океанъ, твои несмѣтныя богатства сосчитаетъ, 
И кто же, человѣкъ, твои измѣрить можетъ глубины! 

Но безъ конца ѵжъ цѣлыя вѣка вы бьетесь межь 
собою, 

Не зная жалости, безъ угрызеній, отдыха,—всегда,— 
Такъ любите вы ужасы, такъ вамъ мила борьба, 

I О, вѣчные борцы, о, братья съ вѣчною враждою! 

XV. 

ДОНЪ-ЖУАНЪ ВЪ АДУ. 

Небрежно Харону отдалъ свой ободъ—и спустился 
Въ баркасъ Донъ-Жуавъ, чтобы плыть по 

иодземнымъ волнамъ; 
Вдругъ нищій, съ надменнымъ челомъ Антисфена, 

схватился 
За весла—и гнѣвно наііравилъ баркасъ во валамъ. 

Отвислыя груди раскрывъ, сотни женщинъ. какъ 
стадо, 

По Стиксу несутся нагія; съ рыданіемъ шлютъ 
Проклятья онѣ Донъ-Жуану. ІІодъ сводами Ада 
Стотысячнымъ эхомъ ихъ крики, дробясь, отдаютъ... 

Нахально смѣясь, Сганарель пристаетъ къ господину 
За платой заслуженныхъ денегъ; Донъ-Людвигъ 

рукой 
Дрожащею калсетъ умершихъ тѣнямъ на сѣдииы  
Свои, что позоромъ покрылъ сыпъ любимый, родной. 

6* 



Ельвира стыдливо, дрожа подъ одеждою темной, 
Склоняется къ мужу-любовннку. Взглядомъ очей 
Она умоляетъ улыбки его, той и сладкой и томной 
Улыбки, какъ раньше—улыбки бѳзоблачныхъ дней. 

Изъ камня сѣдой великанъ—неподвижный и твердый 
Несется, рѣки разрѣзая волну, за кормой... 
— Склонясь на раниру—небрежный, спокойный и 

гордый — 
Разсѣянно смотрнтъ на черную воду герой. 

ХУІ. 

ТЕОДОРУ БАНВИЛЛЬ 

— 1842. — 

Захвативъ всѣмъ занястьемъ за косу Богиню 
Искусства, 

Крѣпко держишь ты плѣнницу сильной своею 
рукой. 

О, какъ блещешь ты чудной небрежностью и 
красотой, 

Какъ владѣешь ты дивными чарами сильнаго чувства! 

И теперь еще юный твой взглядъ полонъ страсти 
огня; 

Вдохновенно и гордо, какъ зодчій—могѵчій, великій, 
Ты возводишь роскошный зданія и базилики,— 
И въ нихъ видно, что мощь разростется безмѣрно 

твоя. 



О, ноэтъ! наша кровь такъ мятежно волнуется въ 
венахъ! 

Неужли-жъ злой Цѳнтавръ намъ подмѣнитъ одежду 
Любви 

Отравленной одеждой, смоченной въ змѣиной 
крови, 

И отравитъ насъ ядомъ чудовищных« гадовъ 
презрѣнныхъ, 

Местію посланных«, что удавилъ молодой 
Геркулес« 

Въ колыбели своей, и возрос« для любви и 
чудесъ. 

XVII. 

КАРА ЗА ГОРДОСТЬ. 

Въ то далекое славное время, когда нроцвѣтала  
'Геологін пышной наукой, молва прославляла 
Одного изъ ученых«, чья слава росла безъ конца... 
Силой словъ увлѳкъ равнодушный всѣ онъ сердца, 
Взволновал« ихъ, открыл« имъ души безконечной 

глубины, 
Переспорил« учепыхъ, и въ славѣ блистал« онъ— 

единый; 
И тогда онъ вступил«, полный гордых« властитель-

ных« думъ 
На тотъ путь, на котором« итти можѳтъ чистый 

лишь умъ. 



ll вскричали онъ, весь славой и силой своей упоен-
ный 

Сатанической гордостью, Разумъ забывъ, вдохнов-
ленный: 

—„О, ты, крошка—Ісусъ! я подкинули тебя высоко! 
Но когда-бъ захотѣлъ, мнѣ спихнуть тебя было-бъ 

легко,— 
И ты стали бы насмѣшкой, позоръ твой сравнялсн-

бы съ славой 
Настоящей твоей,—на тебя лишь пойди я облавой!" 

И,—какъ солнечный лучъ исчѳзаетъ при етавняхъ 
закрытыхъ,— 

Вдругъ изсякъ его умъ,—все въ мозгу тьмой кро-
мѣшною скрыто,— 

Хаосъ мрачный объяли его яркій божественный 
умъ... 

Храмъ когда то леи вой, оживленный разрушенъ; 
угрюмъ 

Его облики, недавно торжественной пышности 
полный... 

Ночь настала, молчанье; мысль смыли бѳзуміа 
волны; 

Вѣдный умъ стали какъ склепъ, отъ котораго 
бросили ключи. 

Словно звѣрь одичавшій онъ бродитъ въ поляхъ. 
Пусть изъ тучъ 

Льется дождъ, пусть жжетъ солнце—вниманья онъ 
не обращаете,. 

Онъ пасется, какъ скотъ, ничего онъ не видитъ, 
не зиаетъ... 



Весь въотропьяхъ, безпомощный, грязный, безумьемъ 
объять, 

Ояъ посмѣшшцемъ служить для уличныхъ злобныхъ 

ребятъ. 

XYI1I.  

КРАСОТА. 

Я прекрасна, о, смертный! прекраснѣй, чѣмъ греза 
неясная! 

Моя .грудь, на которой ужъ мнотіе пролили кровь, 
Создана, чтобы въ сердце поэта вдохнуть всю 

любовь 
Безконечную и, какъ матерія, вѣчно безстрастнѵю. 
Я царю, словно сфинксъ непонятный въ лазурной 

пустыни; 
Я бѣлѣе, чѣыъ лебедь,—и сердце холодное снѣжное  
У меня; тѣла линіи строгія, чистыя, нѣжныя...  
Никогда не смѣюсь я, не плачу—нѣмая богиня, 

Величавою статуей вамъ я являюсь, поэты,— 
Перѳдъ взоромъ духовнымъ въ нластичныхъ и 

мѣрныхъ движеніяхъ!  
Вы-жъ безсильны меня возсоздать, ваши тщетны 

стремленія... • 

Какъ бы вы пи любили искусство—безсильны вы 
въ этомъ! 

Эти очи мои, очи чудяыя съ вѣчнымъ сіяніемъ— 
Эти зеркала чистыя—вамъ ие создать ихъ 

ваяніѳмъ!!... 



XIX. 

ИДЕАЛЪ. 

Нѣтъ, никогда, красавицы виньетокъ, мнѣ 
очаровать 

Вы сердца не съумѣѳте,—больныя, блѣдныя 
созданья; 

Въ васъ вижу вѣка ношлаго негодная печать,— 
Вашъ видъ изысканный ие вызоветъ во мнѣ 

очарованья! 

Пусть Гаварни васъ воспѣваетъ; онъ—хлоровныхъ 
дѣвъ поэтъ! 

Красоты чахдыя, стада блѳющія—ему какъ милы!— 
Но мнѣ!... средь этихъ блѣдныхъ розъ цвѣтка 

моихъ желаній нѣтъ— 
Мнѣ надо идеалъ роскошный, розовый и полный 

силы. 

Чтобъ сердца моего глубокой безднѣ дать любви 
забвенье 

Нужна ты, лэди-Макбетъ, грозный духъ могучій въ 
преступленьи, 

Нужна Краса, чтобъ въ ней кинѣли страстью зыбью 
океана, 

Нужна Ты, чудно, кротко легшая, таинственная 
Ночь— 

Художника, Творца великаго—Микелъ-Анджело 
дочь -

Съ роскошной грудью, созданной для мощныхъ 
жгучихъ устъ Титана! 



XX. 

ВЕЛИКАНША. 

Въ они дни, когда въ мсщныхъ восторгах« рожала 
природа 

Великановъ-дѣтей, я хотѣлъ бы ютиться у ногъ 
Великанши младой, словно котъ похотливой породы, 
Чтобъ всегда ея страсть и восторг« я угадывать 

могъ. 

Я-бъ хотѣлъ наблюдать, какъ ея развивается тѣло, 
Какъ свободно душа ея въ играх« ужасных« 

ростетъ, 
И угадывать въ влажном« туманѣ очей ея смѣло 
Пламя мрачное въ сердцѣ, въ душѣ ея тягостный 

гнетъ. 

На досугѣ я-бъ бѣгалъ но формам« ея величавым«, 
Я бы ползал« но склонам« ея безконечныхъ 

колѣней 
И порой, въ томный полдень налящій, наскучнвъ 

въ забавах«, 

Я ее, истомленную, въ полѣ бы всю раснласталъ, 
И заснулъ бы въ тѣни ея грудей въ истомѣ и лѣни, 
Какъ деревня межъ горъ двух«—и тихо я, сладко бы 

спалъ. 
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XXI. 

МАСКА. 

Аллегорическая статуя во вкусѣ Ренессанса. 

Эрнесту Христофору 
ваятелю. 

Вглядись въ сокровище Флоренціи—на диво это: 
Какими изяществомъ и мощью дышѳтъ вся она— 
Вся эта жен щи на—блаженная мечта ноэта; 
Какъ въ мертвомъ этомъ мраморѣ кппуче жизнь 

видна! 
Прекрасная и мощная, дыша вся сладострастьемъ, 
Она какъ будто для любви и нѣги создана, 
Чтобъ чаровать досуги сильныхъ міра плотскими 

счастьемъ. 

Взглядись въ змѣиную улыбку; дерзость вложена 
Въ нее, и вся полна она желаніемъ мятежными; 
Насмѣшливый глубокій томный взоръ огнемъ горитъ, 
И, газомъ обрамленное, лицо блистательно и нѣжно, 
И все въ немъ властнымъ и побѣднымъ видомъ 

говорите: 
„Я сладострастіемъ полна, любовь меня вѣнчаетъ!" 
Созданье дивное величьемъ божества полно, 
Оно чаруете взоръ и возбуждаетъ какъ вино,— 
Но ближе подойдемъ. и—...обаянье исчезаете... 

О, неожиданность! Проклятье властнаго искусства! 
У тѣла дивнаго, волпующаго страстно чувства, 
Чудовищная бнцефала голова торчите! 



Но. нѣтъ!.. то маска лишь!.. Пустого украшенья 
видъ 

Сісрываетъ настоящаго лица изображенье... 
Вотъ посмотри!., смотри сюда! Вотъ настоящій 

ликъ 
Везъ лжи, гримасы адской злости... Милое видѣнье 
Видно за маскою... И чудится мнѣ скорбный крнкъ... 
— Ты плачешь, бѣдная великая краса! рѣкшо 
Текутъ обильной слезы изъ сіяющихъ лучей; 
И твой обманъ гнетете меня, и плачу я съ тобою... 
Скорбь брызжете изъ очей твоих« милліонами 

лучей! 

О чемъ скорбите, она?—Она, краса чья совершенна — 
Она, что побѣдшга человѣческій весь родъ? 
Какое зло грызете ей, дивной, сердце потаенно? 
Она скорбит« о томъ, рыдая страстно, что живете 
Она, что жпть должна она вѣка н безконечно.. 
И ужасомъ ей мраморную наполняете грудь 
Та мысль, что жить—увы!—здѣсь на землѣ ей надо 

вѣчно!... 
А намъ?.. а мнѣ?... Настунитъ-ли конец« когда-

нибудь?!!.. 

XXII . 

ГИМНЪ КРАСОТ!.. 

Ты съ неба-ль высокаго, или ты бездны рожденье,- -
Кто ты, Красота? Твои очи ласкают« и жгуте.; 
Въ нихъ виденъ то свѣтъ, то глубокая тьма 

преступленья, 
Они, какъ вино, опьяняют« и въ пропасть влекут«! , 



Во взорѣ твоемъ безконечная тайна витаетъ, 
Ты вся аромата, какъ вечеръ, полна безъ конца, 
Лобзанье твое вдругъ въ героя дитя превращаешь, 
Героя порой превращаетъ оно въ подлеца. 

Изъ ада ли ты, иль со звѣздъ лучезарныхъ спустилась? 
Самъ Демонъ, собакою, вьется за юбкой твоей; 
Надъ міромъ въ величьи ты грозномъ своемъ 

воцарилась 
И сѣешь и радость, и грезы, и гибель скорбей. 

Но трупамъ ты гордо несешься, съ усмѣшкой 
презрѣнья, 

А ужасъ смертельный забавою служить тебѣ; 
Убійотво съ восторгомъ лобзаѳтъ тебя въ упоеньи, 
Ты звонко смѣешься и вызовъ бросаешь судьбѣ. 

Въ огонь мотылекъ налетаешь сіяньемъ прельщенный, 
Трещитъ и сгораетъ на свѣчісѣ,—о, радостный мигъ! 
IIa грудь своей милой стремится любовника. 

влюбленный, 
А, чудится мнѣ, что онъ къ гробу съ лобзаньемъ 

нриникъ! 

Изъ ада ли ты, или съ неба,—о, что мнѣ за дѣло! 
Но я, Красота!—о, Чудовище! нолонъ тобой,— 
И, если велишь мнѣ, то въ дверь Безконечнаго 

смѣло 
Пойду за тобой, за невѣдомой дивной судьбой! 

Отъ Бога-ль ты, отъ сатаны—все равно! Пусть сирена, 
Пусть Ангелъ ты чистый, ты счастье, ты—радость моя, 
Ты вѣчность, весенняя пѣсня средь смерти и тлѣна, 
Вселенной царица Единая, Истина дня!! . 



XXIII. 

ЭКЗОТИЧЕСКИ! АРОМАТЪ. 

Когда вѳчеромъ теилымъ осеннимъ ко груди твоей 
въ упоеньи 

Я прильну, и, закрывши глаза, жаркой груди той 
пью ароматъ,— 

Полопъ грезь, вижу я, край далекій, счастливый, 
гдѣ ярко горятъ, 

Лучи солнца, струяся съ небесъ монотонныхь,— 
край дивный забвенья; 

Чудный островъ лѣнивый, гдѣ въ пышной природѣ 
цвѣтетъ дивный садъ: 

Великаны — деревья, плоды наливные—тамъ все 
заглядѣнье; 

Тамъ такъ много сулятъ очи зкенщинъ и чуденъ ихъ 
ласковый взглядъ. 

Ароматъ твоей груди пьянить—и во мнѣ вызываете 
видѣнья: 

Вижу гавань, лѣсъ мачте,—паруса колыхаются въ 
мѣрпыхъ движеньяхъ, 

Словно номня о буряхъ недавнихъ, о ярости водныхъ 
громадъ, 

И изъ рощъ тамариндовыхъ вѣтеръ доносите своимъ 
дуновеньемъ 

Браговонія сладкіл... издали пѣсни матросовъ 
звучатъ... 

И въ душѣ все смѣшалось моей: запахъ, нѣсни, л 
моря волненье... 



X X I У. 

ВОЛОСЫ. 

О, руно ароматное!.. Кольцами дивными вьются 
Волны локоновъ, —нѣгу и страсть навѣваютъ они!!.. 
Въ ея темномъ альковѣ, какъ тѣни, встаютъ и 

мятутся 
Грезы страстныя... Въ нихъ, какъ въ волнахъ, я 

хочу окунуться! 
Праздники страстныхъ восторговъ свои зажигаетъ 

огни! 

Томность Азіи, Африки зной, цѣлый міръ 
безконечный, 

Все, что было, всѣ сказки роскопіныя прежней 
любви— 

Все ея :волоса, что разсыпались пышио-безпечно 
По плечами, ароматомъ своими навѣваюгъ,—и 

вѣчной 
Страсти бурною силой волненія будетъ въ крови. 

В умчусь далеко въ своихъ грезахъ—въ страну 
знойной страсти, 

Гдѣ природа пышна, гдѣ синѣй бирюзы небеса... 
Косы сильным, будьте волной, что несетъ мое 

счастье, 
Мои грезы по морю мѳчтаній—безъ бурь, безъ 

напастей!... 
Косы—якорь мой!—Въ путь же скорѣй!.. Подымай 

паруса!!.. 



Въ путь скорѣй,—къ тихой гавани той, гдѣ душа, 
отдыхая. 

Вся упьется восторгомъ отъ звуковъ, отъ красокъ, 
духовъ... 

Распусти волоса!.. Мой корабль уже несется, ныряя 
Въ безконечныхъ объятіяхъ моря, и, небо лобзая, 
Флаги плещутъ,—и мчусь я въ страну упоительныхъ 

сновъ!.. 

Погрузивъ въ волоса твои голову, я въ упоеньи 
Ароматъ ихъ вдыхаю, плывя въ безкопечную даль, 
И ласкаетъ мой умъ тихой качкою страсти волненье... 
Фьянен'ь томной лѣнью, я грежу, я полонъ 

забвенья, 
дкъ дитя въ колыбели,—со счастьемъ смѣшались 

печаль... 

Словно смоль волоса, но я вижу въ нихъ высь 
голубую 

Неба чистаго, море лазурное, черную ночь... 
Тамъ у шеи, гдѣ вьются онѣ, я ихъ страстно цѣлую,  
Обоняю въ нихъ мускусъ, кокосъ и смолу дорогую, 
Цѣлый міръ ароматовъ, и страсть ужъ сдержать 

мнѣ не въ мочь! 

Долго... долго... Всегда!., эти волосы буду ласкать, 
Вудѵ перлами, жемчугомъ, золотомъ ихъ украшать, 
Чтобъ мои вожделенья въ ея остывали обьятьяхъ... 
Не она ли мой оазисъ грезъ дивныхъ, мой рай и 

проклятье, 
Мой родникъ, гдѣ я прошлая жажду могу утолять?!. 



— 96 — 

XXV. 

Я тебя обожаю равно подъ покровомъ ночной 
темноты, 

О, сосудъ моей скорби-тоски, о, безмолвье великое. 
Ты 

.Мнѣ мнлѣй и прекраснѣй все болѣ и болѣ, чѣмъ 
мчишься скорѣй  

Отъ меня и меня избѣгаешь, краса моихъ грустныхъ 
ночей... 

Изъ моихъ ускользаете объятій несметная синяя 
даль,— 

Это ты иронично ее отдвигаешь все глубже, все 
вдаль... 

Но иду я въ аттакѵ и лѣзу на штурмъ все смѣлѣй 
и смѣлѣй, 

Словно къ трупу гнилому громадная масса 
кишащихъ червей. 

И я страстно люблю, и морозъ проникаете до мозга 
костей.. 

Ты средь ласкъ этихъ, тварь безпощадная злая, 
нрокраснѣй, милѣй! 

XXVI. -

Ты готова вселенную всю на кровати своей 
помѣстить! 

О, безнутная тварь! Неужли-жъ свое сердце тебѣ 
исцѣлить 



Невозможно, и такъ ты жестока, что въ злобѣ 
своей безконечной 

* Воякій день ты готова сердца поашрать страстью 
безчеловѣчной?!  

Твои очи горятъ, какъ оконныя стекла въ 
публичных« мѣстахъ,  

Иль какъ факелы, что зажжены на распутных« 
безумных« иирахъ; 

Они нагло глядят« на весь міръ, но потухла давно 
вся ихъ сила, 

Обаянье святой красоты—и въ нихъ тлѣнъ, ужась 
страшной могилы! 

О, чудовище страшное! Злая слѣная машина страстей, 
Опьяненная кровью мірской! Отрѣшись ты отъ 

страсти своей! 
Устыдись! Посмотри на себя!! Видишь въ зеркалѣ 

образъ твой чудный 
Ужъ поблек«, твои прелести мертвы, и алчность 

твоя безразсудпа! 
Неужели въ величіи зла, гдѣ ты мудрой считаешь 

себя 
Никогда не исполнится ужасомъ-скорбью душа вся 

твоя, 
Когда видишь, что даже Природа въ великих« 

своихъ всѣхъ стремленьях« 
Отъ тебя сторонится, о, женщина, жрица грѣха и 

паденья, 
Отъ тебя, какъ отъ твари... И думать, что Геній 

ты можешь создать!? 

Поношенье великое! Сила способная все разрушать! 



х х ѵ п . 

Sed non satiata. 

Богиня чудная н темная, какъ ночн, 
И благовонная, какъ ыускусъ и бензон, 
Творенье духа, Геній жизни молодой, 
Колдунья смуглая, дитя глухой полночи, 

Милѣй мнѣ опія и радосгныхъ грезъ ночи 
Дыханье устъ твоихъ, любовь въ нихъ и покой,— 
И вожделѣнія къ тебѣ струятъ толпой, 
И скуки жажду утоляютъ твои очи. 

Но изъ очей тѣхъ двухъ, о демонъ бѳзсердечітый,  
Вливай въ меня поменьше страсти вѣчной .. 
Вѣдь я не Стиксъ, чтобъ брать тебя несчетно разъ... 

Увы я не могу, безпутная мегера, 
Чтобъ утомить тебя, родить въ тебѣ экстазъ, 
Выть Прозерпиною въ аду любви—безъ мѣры! 

ХХѴШ. 

Въ одѣяньяхъ слѣшітедьно бѣлыхъ свопхъ и 
струистыхъ, 

Когда ходитъ, то, можно подумать, танцуѳтъ она, 
Словно длинныя змѣи на налкахъ факировъ-

буддистовъ,— 
И такъ плавно, такъ мѣрно, какъ въ морѣ 

лазурномъ волна. 



Какъ несокъ раскаленный, какъ небо пустыни 
бездушной 

Безучастная къ горю, не зная заботъ и скорбей. 
Словно даль безконечная моря—всему равнодушна, 
И бѳзстрастна,—она предстоять предъ очами людей. 

Ея очи сверкаютъ, какъ дивные два минерала. 
Въ ея странной натурѣ смѣшалося зло съ красотой: 
Она Ангелъ лучистый, то ефинксъ безсердечный 

порой; 

Она злато и перлы, въ ней тьма и въ ней отблескъ 
металла... 

Она вѣчпо сіяетъ далекой звѣздою холодной, 
И суровьшъ величьемъ—велпчіемъ дѣвы безнлодной. 

XXIX. 

ТАНЦУЮЩАЯ ЗМѢЯ. 

Какъ люблю я, лѣнивица милая, 
Тѣло твое наблюдать: 

Оно свѣтится мягкою силою— 
Съ звѣздочкой можно сравнять! 

А прическа искусно-высокая 
Съ запахомъ острыхъ духовъ, 

Словно бурное море глубокое, 
Полное тем H ы хъ валовъ... 

Какъ корабль, что съ зарей пробуждается, 
Ноднялъ давно парѵса,— 



Съ якорей мои грезы снимаются 
Тихо стремясь въ небеса. 

Твои очи—что въ нихъ отражается? 
Скорбь-ли, любовь-ли, печаль? 

Ничего! Въ ихъ зрачкахъ лишь мѣшаются 
Злато и синяя сталь! 

А когда ты танцуешь медлительно, 
Словно въ истомѣ больной, 

Ты съ змѣею сходна обольстительной 
Съ пляшущей дивной змѣей. 

Вотъ съ безпечностью тихой и милою 
Нѣжно головка твоя 

Наклоняется съ пѣгой унылою... 
Ты хороша, какъ дитя!.. 

Твое тѣло такъ мѣрно склоняется 
Словно корабль на волнахъ 

Въ тихой качкѣ безшумво качается, 
Реи купая въ струяхъ. 

Какъ ручей все бурливѣй становится 
Снѣгомъ питаясь съ холмовъ, 

Когда пьешь ты, то струйки готовятся 
Вылиться съ бѣлыхъ зубовъ; 

И мнѣ мнится, вино ты чудесное 
(Горькое сильно) ты пьешь, 

Мою душу,— и звѣзды небесныя, — 
Звѣзды души моей пьешь!.. 



XXX. 

II А Д А Л Ь. 

Въ прекрасное утро роскошнаго лѣта, гуляя, 
Ты помнишь ли что мы увидѣли вдругъ: 

Въ лощннѣ вонючая падаль, на солнцѣ блистая, 
Лежала... Ты помнишь ли это, мой другъ?!.. 

Разставивши ноги, какъ женщина иъ страсти 
безстыдной, 

Лежалъ этотъ трупъ, испаряя свой ядъ; 
Животъ обнаженъ былъ такъ мерзко, цинично. 

постыдно, 
И воздухъ вокругъ былъ отравой объятъ. 

А солнце свѣтидо и жгучѣе все становилось, 
Какъ будто хотѣло ту падаль сварить, 

И то, что когда то Природой любовно хранилось 
Великой Прнродѣ въ сто-кратъ возвратить! 

И небо глядѣло на остовъ, спокойно синѣя, 
Какъ будто на нѣжный нахучій цвѣтокъ. 

Зловоніо было чрезмѣрно... Дрожа и бдѣднѣя, 
Ты съ крикомъ упала на жгучій песокъ. 

Надъ трупомъ посилися мухи, на солнцѣ играя; 
Изъ трупа ползли батальоны червей— 

Ползли цѣлой массой, какъ будто похлебка густая 
Вдоль гнили ужасной, сливаяся съ ней... 

Какъ будто волна,то вздымалось, то вновь опадало 
Все. тѣло стремяся, волнуясь, кння,— 



И словно все тѣло отъ вздоховъ глубоквхъ дрожало, 
Хотя размножаясь, по всежъ не живя! 

И музыкой странной звучала надъ трупомъ природа: 
Какъ будто бы сыпалось гдѣ то зерно. 

Съ ритмическимъ шумомъ, какъ будто бы падали 
воды 

Въ глубоком!, оврагѣ. дробяся о дно... 

Мечта отъ былого!.. Ужь форма совсѣмъ исчезаете... 
Эскизъ торопливый, который забылъ 

Небрежный художникъ и послѣ его лишь кончаете, 
Не видно чей образъ пависанъ тамъ былъ. 

А тамъ, за камнями, слѣдя безиокойно за нами. 
Желая приняться скорѣй за обѣдъ,  

Собака ворчала, сердито сверкая зубами... 
Мы ей помѣшали глодать тотъ скелете! 

И что же? Ты станешь вотъ тѣмъ-жѳ", моя дорогая, 
Такою же падалью будешь и ты. „ 4 

Мой ангелъ нрелестный. любовь моя, радость святая, 
Звѣзда моей жизни, созданье мечты!.. 

» 
Да! Будешь ты тѣмъ-же! Я вижу, какъ ты, 

разлагаясь, 
Царица прелестныхъ восторженныхъ грезъ, 

Въ холодную землю ты ляжешь, со смертью вѣнчаясь,  
Сгніешь нодъ гирляндами сорванныхъ розъ... 

Тогда о скажи тѣмъ червямъ, что твои поцѣлуи 
Ѣсть будутъ, скажи имъ, моя красота, 

Что помнить я буду подругу свою дорогую, 
Что въ Смерти жива дорогая Мечта!. 



XXXI . 

ИЗЪ ГЛУБИНЫ ВОЗВАХЪ... 

Тебя, Котораго единственно люблю, я умоляю — 
Изъ темной глубины пучинъ, куда мой духъ уналъ; 
Съ свинцовымъ горизонтомъ въ мірѣ сумрачномъ я 

обитаю 
Средь ужаса и богохульствъ—средь темныхъ мрач-

ныхъ скалъ! 

Тамъ солнца нѣтъ! Полгода ночь царить зловѣщая, 
нѣмая, 

Полгода всходить блѣдный дискъ безъ свѣта, безъ 
тепла,— 

И та страна безплодна, какъ земля полярно леде-
ная, 

Тамъ нѣтъ звѣрей, ручьевъ, лѣсовъ, земля вездѣ 
гола!.. 

* * 
И въ этомъ ужасѣ, который ужасы всѣ превосходить, 
Средь црчи ледяной—безъ солнца—духъ подавлен-

ный мой бродить, 
Какъ въ хаосѣ... въ ночи необозримо—вѣчной! 

И я завидую судьбѣ нрезрѣннѣйшихъ звѣрей,  
Могущихъ погрузиться въ сонъ тупой въ яорѣ 

своей... 
А время тянется—такъ долго безконечно!!... 



xxxir. 
ВАМПИРЪ. 

Ты вошла въ мое сердце, сіяя,  
Какъ бдещетъ я острый клинокъ; 
Ты могуча, какъ демоновъ стая 
Ты сильна какъ безумный норокъ! 

И покорный роскошному тѣлу,  
Слабый умъ очарованъ тобой,— 
И на вѣкъ съ тобой связапъ всецѣло  
Я, какъ каторжникъ съ цѣпью стальной, 

Какъ съ картежной игрой игроки пылкій  
Какъ съ могильными червемъ трупъ гнилой, 
И какъ пьяница горькій съ бутылкой... 
О, будь проклятъ, вампирь роковой!... 

Мечъ блестяіцій и ядъ вѣроломпыіі  
Я просили мнѣ свободу вернуть, 
Чтобъ избавиться власти той темной, 
Чтобъ забыться, душой отдохнуть... 

Но—увы!—ядъ и мечъ отвѣчалн  
На мольбы лишь презрѣньемъ одними: 
— Нѣтъ могущества въ ядѣ и стали! 
Примирися ты съ рабствомъ своими. 

О, глупецъ! если бь Чары той власти 
Отравили ядъ, плп мечъ бы убилъ,— 
Поцѣлуями нолными страсти 
Труни вампирь бы ее воскресили!... 
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XXXII I . 

Какъ трупъ коченѣлый у труиа другого простертый, 
Разъ ночью, я возлѣ Еврейки ужасной лежалъ. 
Ея красоту созерцая, я тяжко страдалъ,— 
II кь тѣлу ея прикасаясь, лежалъ я, какъ мертвый. 

И вндѣлъ ее я другой—величавой и омѣлой:  
Горятъ ея очи, волосъ ея черныхъ волна 
Небрежно упала, и вся она страсти полна, 
И дѣвствѳйно-чисто упругое нѣжное тѣло. 

О, какъ бы любилъ я тебя, будь ты этой—другой! 
Сокровнщемъ ласки глубокой тебя опьяняя, 
Душистыя косы, все тѣло безсчетно лобзая, 

Въ пучину восторговъ я-бъ самъ погрузился 
душой,— 

Когда-бы, хоть разъ, о, царица толпы кровожадной. 
Зрачки твоихъ глазъ оросились слезой 

благодатной!.. 

XXXIV. 

ПОСМЕРТНОЕ УГРЫЗЕНІК. 

Когда ты на вѣкъ подъ мраморной черной плитою, 
Красавица мрачная, спомъ безпробуднымъ заснешь: 
Когда, выѣсто дома и мягкаго ложа, найдешь 
Ты склепъ и могилу съ сочащейся сверху водою,— 



И памятники мрачпый, мѣшая людскому забвенью, 
Давить будетъ тяжестью робкую грудь,—и желать 
И биться онъ сердцу кипучему будетъ мѣшать,  
И ножкамъ бѣжать номѣшаетъ тропой 

приключений,— 

Могила наперсница грезы моей безконечной, 
(Могила всегда понимаете всѣ думы поэта!) 
Шептать тебѣ будетъ средь ночи томительно— 

вѣчной: 

„Безпечнаяжрица любви, среди тьмы безъ цросвѣта.  
Пойми же теперь, что и мертвые могутъ рыдать!» 
— И черви сверлить будутъ мозгъ твой и тѣло 

глодать. 

XXXV. 

Когти спрячь и прижмись, мой котенокъ, ты къ 
сердцу влюбленному, 

И позволь погрузить мнѣ свой взглядъ 
Въ эти очи зеленыя, очи холодно—бездонный, 

Гдѣ блестите и металлъ, и агатъ. 

Когда я въ темнотѣ шерсть ласкаю твою 
эластичную, 

Изъ спины твоей искры летятъ; 
Какъ пріятно рукѣ моей гладить тѣ формы 

пластичныя, 
Какъ зрачки твои ярко горятъ! 



Этогь котъ на жену мою славную очень похожъ; 
Какъ его, ея холоденъ взглядъ, 

И блестишь онъ, какъ остро-отточенный ножъ; 

Такъ изысканъ ея весь нарядъ,— 
Съ головы и до ногъ—вся такъ хищно опасна 

она,— 
Опьяняюще надушена, и смугла и стройна... 

XXXVI. 

ДУЭЛЬ. 

Вотъ два соперника сошлись и устремились дрѵгъ— 
на—друга. 

Оружіе скрестилось ихъ, и искры сыпятся. Въ 
крови 

Окрасились клинки. — Игра безумная идешь изъ-за 
любви,— 

Добычей нобѣдителю придется милая подруга. 

Но вотъ сломалися мечи... какъ наша юность, 
дорогая! 

Но не конецъ еще... Пусть у сонерниковъ разбяшь 
металлъ,— 

За сталь отмстить кулакъ, ихъ зубы, ихъ отточенный 
кинжалъ. 

— О, бѣшенство сердецъ, созрѣвшей страсти! 
Ненависть слѣпая! 



Въ оврагъ глубокій, темный, зло другъ—друга 
заключивъ въ объятия, 

Герои катятся; тѣла ихъ рвутъ терновника кусты. 
И кости ихъ трещать,—и слышатся безумные 

проклятья... 

— Оврага бездна—адъ героевъ тѣхъ—могила ихъ 
мечты! 

О, женщина! О амазонка злая! мчись безъ угрызѳнія  
Чрезъ тотъ оврагъ, чрезъ вѣчный памятники по-

зора вождедѣній! 

XXXVII . 

БАЛКОНЪ. 

О, милая изъ милыхъ, мать воспоминаній,  
Ты счастье все мое, моя ты честь, мой долги! 
Ты помнишь ли тѢ ночи полныя лобзаній,  
Средь радостен любви сердець наших® восторги, 
О, милая нзъ милыхъ, мать воспомиианій! 

11 зъ комнатъ виденъ свѣтъ чуть тлѣющихъ углей, 
А на балконѣ ночь, дарящая забвенье... 
Склонясь къ тебѣ, какъ сладко на груди твоей 
Я отдыхали, весь полонъ страстныхъ вождѳлѣній  
При свѣтѣ въ каминѣ чуть тлѣющихъ углей... 

Еще горѣлъ закатъ руыянцемъ сладострастными! 
Глубоки былъ воздухъ! сердце билось для любви! 
Склонясь къ тебѣ, царица грезь моихъ прекрасныхъ, 



Вдыхалъ я аромате живой твоей крови... 
Еще горѣдъ закате румянцемъ сладострастными! 

Спустилась ночь—и скрыла насъ... Погасъ закате... 
Во тьмѣ мои глаза смотрѣли въ твои очи, 
Я пилъ въ твоомъ дыханьи страсти жаркой ядъ,— 
Ты томно грезила среди восторговъ ночи... 
Темнѣе, ночь, темнѣй!... Совсѣмъ погасъ заката... 

Искусство знаю я, какъ вызвать грезы счастья... 
Я вижу вновь себя у дорогихъ колѣнъ;  
Къ чему искать въ другихъ ту прелесть 

сладострастья, 
То тѣло, ту любовь... Нѣтъ безъ нея—все тлѣнъ!  
Искусство знаю я, какъ вызвать грезы счастья! 

Духи, обѣты, страсть и долгій поцѣлуй,— 
Вернется это вновь, какъ солнце молодое, 
Омывшись всходитъ средь морскихъ багряныхъ 

струй? 
Изъ бездны нрошлаго воскреснете лп былое— 
Духи, обѣты, страсть и жгучій поцѣлуй?... 

XXXVIII. 

ОДЕРЖИМЫЙ БѢСОМЪ. 

Солнце скрыто завѣсой тумана. И ты 
О, луна моей жизни, окутайся тьмою! 
Въ бездну скуки уйди, погрузись,—тамъ съ тоскою 
Спи, кури, но молчи... будь полна темноты! 



Я люблю тебя мрачной! Но, если возможно, 
То уйди изъ той тьмы, потускаѣлой звѣздой  
По пространствамъ безумья, оставивъ покой.-. 
Хорошо!.. Мой кинжалъ обнажайся изъ ноженъ! 

Свой зрачекъ ты зажги у горящихъ костровъ! 
Вожделѣнья зажги ты въ очахъ дураковъ! 
Я тобою живу,—и тобой я страдаю!.. 

Будь, чѣмъ хочешь — хоть ночью, хоть зорькой 
румяной, 

Мое тѣло дрожитъ и кричитъ неустанно: 
Вельзевулъ милый мой, я тебя обожаю! 

XXXIX. 

ФАНТОМЪ. 
1. 

ТВМА. 

Віь скленѣ мрачномъ печали моей необъятной 
Замуравленъ судьбою я злой—и сюда 
Не проникнетъ лучъ солнца живой никогда; 
Я здѣсь съ ночью одинъ — съ гостьей мрачной, 

досадной! 

Я художнике, который писать долженъ въ тьмѣ, 
Хоть сжигаетъ меня вдохновенія пламень... 
Пусть я голоденъ, долженъ насытиться камнемъ! 
Сердце рвется на части... Я въ склепѣ... въ тюрьмѣ 



Но порой предо мной возстаетъ нризракъ милый, 
Милосердный,—онъ созданъ изъ свѣта и силы, 
Полны нѣги восточной его всѣ движенья... 

И все ярче, яснѣе и рѣзче впдѣніе!..  
— И я въ немъ узнаю свою гостью желанную; 
То она! свѣтоносная, долго-такъ жданная!.. 

о 

АРОМАТЪ. 

Ты вдыхалъ ли, читатель, порой ароматы, 
Тихо-тихо совсѣмъ, въ упоеньи,— 
Запахъ ладона въ церкви, иль мускусъ богатый, 
Заиахъ розъ, что даетъ вдохновеніе? 

Какъ полно волшебство, какъ сильно чарованіе,  
Оживаетъ былое опять... 
Такъ любовникъ, томимый безумнымъ желаньемъ, 
Любитъ образъ ея вызывать... 

Отъ алькова могучей волшебной струей 
Заиахъ дивный несется—несется живой... 
Образъ вызванный полонъ красы упоительной,— 

И вдыхаешь онъ кожи ея ароматъ молодой, 
И волосъ, что рассыпались черной волной, 
Заиахъ нѣги и страсти безумный... томительный ... 



РАМКА. 

Какъ картину роскошная рамка порой украшаетъ, 
Пусть картина и такъ хороша,— 

Что то дивно-волшебное рамка та ей прибавляете,— 
Выдѣляется сразу душа. 

Такъ она средь безумно-роскошной своей обстановки 
Выдѣляется чудной красой. 

Драгоцѣнные камни, металлъ, позолота, обновки,— 
Все ей служить роскошной каймой. 

И ей мнится иорою, что все, что ее окружаете. 
Ея любить, ей служить, ласкаете и нѣжно 

лобзаете, 
Ее голое тѣло въ батистѣ, въ шелку отдыхаете. 

Томной нѣги и страсти полна, 
Вся сіяніемъ окружена, 

По движеньями своими мнѣ звѣрька она наиоминаетъ. 

4 

ПОРТРЕТЪ. 

Болѣзнь и смерть,—и вотъ щепотка иенла, пыли, 
Осталась отъ огня, что нламенѣлъ для насъ... 
Гдѣ сердце и уста, что страстно такъ любили? 
Гдѣ нѣжный блескъ чудесныхъ глазъ? 



Гдѣ поцѣлуй ея, дававшій мнѣ забвенье?  
Гдѣ страстныхъ грезъ мой рай, дарившій счастья 

свѣтъ?!. 
Осталось что?!—Лишь блѣдное изображенье 
Той, что была, которой нѣтъ. 

И тотъ портрета, какъ я, въ уедпненьи грустномъ, 
Блѣднѣетъ день-отъ-дня,—и время—злой старикъ— 
Безжалостно крыломъ стираете милый ликъ!.. 

Нѣтъ! вѣтъ! убійца мрачный жизни и искусства! 
Ее ты не убьешь! Въ моемъ воспоминанья 
Она—мой свѣтъ—и слана—и желанье!.. 

XL. 

Если имя мое до эпохъ отдаленныхъ дойдете, 
Какъ корабль аквилономъ могучнмъ гонимый, 
И въ душѣ у людей грезой страстной томимой 
Себѣ откликъ родной стихъ мой грустно-печальный 

найдете,— 

Образъ твой очаруете, какъ пѣсенка няни 
любимой, 

Снимете съ братскаго сердца томительный гнетъ, 
Цѣпью риомъ моихъ гордыхъ, что стихъ мой 

скуетъ, 
Съединится съ мечтами моими, какъ мостомъ 

незримымъ... 

О, созданье съ проклятой душою, которое знаете 
8 



Въ небѣ, въ безднѣ меня одного и лишь мнѣ 
отвѣчаѳтъ! 

Безучастная къ смѣху безумному смертныхъ 
глупцовъ, 

Грозной тѣнью скользишь ты надъ міромъ, скорбями 
богатомъ, 

Ангелъ съ гордымъ чѳломъ, чуждый грязныхъ 
жнтѳйскихъ оковъ, 

О, статуя съ глазами, горящими блескомъ агатъ! 

XLI. 

Semper eadem. 

Снросилн вы: „Откуда эта странная печаль у васъ? 
Она, какъ океанъ. волнуется и объ утесы бьется!" 
— Дитя, вой.мете вы, когда пробьете судьбы суровый 

часъ, 
Что жизнь есть зло.. Вотъ ноложеніѳ, что всѣмн 

признается. 

Нѣте скорби не таинственной, нѣтъ скорби черезчуръ 
нростой!. 

О, любопытная, о милая,—оя вы не ищите, 
И будьте радостны всегда, не вѣдайте ея душой,— 
Вашъ голосъ сладокъ, нѣженъ, тихъ... чтобъ онъ 

не вотускнѣлъ,—молчите... 

Молчите, благо будетъ вамъ... Вы веселы, всегда 
счастливы, 



Улыбка на устахъ играете вашихъ... Какъ ни 
прихотлива 

Жизнь, но она—лпшь цѣпь, ей мы прикованы къ 
стѣнамъ гробнпцъ!. 

О, не касайтесь сердца моего, пусть пьете оно 
обманъ, 

Пусть погрузится въ ваши очи, какъ въ роскошный 
океанъ,— 

И дайте мнѣ уснуть подъ тѣпыо вашпхъ сладостныхъ 
рѣсницъ!.. 

XLII. 

ВСЯ ЦѢЛИКОМЪ. 

Демонъ утромъ въ покой мой явился 
И лукаво меня сталъ пытать; 
Онъ хотѣлъ, чтобъ я проговорился, 
И спросили: „Я-бъ хотѣлъ очень знать, 

Между всѣмп восторгами рая, 
Чѣмъ владѣетъ царица твоя, 
Упоенье тебѣ доставляя, 
Что желаннѣй на тѣлѣ ея, 

Тебѣ болѣе сладко?,,— „Проклятый!" 
Я такъ демону хитро сказали: 
„Мвѣ все въ ней упоенье, все свято,— 
Все восторги, что-бъ я въ ней ни искали. 

Все меня въ ней безумно нлѣняетъ, 
Къ ней любви не могу лревозмочь: 



Какъ заря она свѣтомъ сіяетъ,  
Утишаетъ, какъ темная ночь. 

Все гармонія въ тѣлѣ прекрасномъ, 
Совершенна ея красота, 
Недостатковъ искать въ ней напрасно: 
Она нѣга, восторгъ и мечта! 

И при ней ненасытны желанья, 
Превращеній она тайныхъ рядъ: 
Словно музыка—груди дыхавье, 
Ея голосъ—живой ароматъ!" 

XL! II. 

Вечеромъ нынче, что скажешь моя ты душа—одиноко 
бестрастная, 

Что скажешь ты, мое сердце, увядшее сердце 
давно,— 

Ей—самой чудной, которой нѣтъ лучше, дороже, 
прекраснѣѳ, 

Взглягдъ чей меня обновляешь—глубокій, какъ въ 
небо окно? 

Гордость свою мы заставимъ ей пѣть нѣснопѣнья, 
молебны чудесныя! 

Что съ ея властью сравниться? Она несравненнѣіі 
чудесъ! 

Ангельскимъ запахомъ пышетъ отъ тѣла ея безтѣ-
леснаго. 

Очи ея заставляютъ насъ грезить о тайнѣ нобевж! 



Будь это ночью, будь это въ пустыни, на морѣ 
рѳвущемъ, 

Будь это на улицѣ шумной, въ толпѣ безтолково— 
снующей,— 

Призракъ ея предо мною въ пространствѣ витаетъ, 
какъ пламя, 

И говорите мнѣ тотъ иризракъ: „Ты любишь—то 
знаю, конечно, я ,— 

Но изъ любви той ко мнѣ ты люби лишь прекрасное, 
вѣчное; 

Ангелъ-Хранитель—я, Муза, Мадонна!., я—славное 
Знамя!" 

X L I V . 

Ж И В Ы Е ФАКЕЛЫ. 

Съ божественнымъ сіяньемъОчи предо мной идутъ. 
Ихъ намагнптилъ мудрый ангѳлъ, мой хранитель 

милый; 
Меня они, какъ брата дорогого берегутъ, 
Алмазнымъ блескомъ свѣтяте мнѣ съ невѣдомою 

силой, 

Отъ козней зла и отъ грѣха они меня спасаютъ; 
Я рабъ имъ вѣрный, слуги дорогіе мнѣ они,— 
Дорогой красоты стопы они мнѣ направляютъ,— 
И вѣчно предо мной живые тѣ глаза—огни. 

Прелестные глаза! горите вы таинственнымъ 
стремленьемъ, 



Не меркнете срѳдь дня, какъ дламя воековыхъ 
свѣчей, 

Краснѣющѳе въ яркомъ блескѣ солнечвыхъ лучей; 

Тѣ прославляютъ смерть, а вы зовете къ 
пробуждению, 

О воскресеніи ноете вы души моей, 
Свѣтила чистыя, цѣлители моихъ скорбей! 

XLV. 

ОБРАТНОЕ. 

Ангелъ радости, вы знаете-ль томленье, 
Угрызенья, слезы, стыдъ, милльонъ скорбей, 
Безпредѣльаый страхъ средь ужаса ночей, 
Замиранье сердца, полнаго сомнѣнья? 
Ангелъ радости, вы знаете-ль томленье? 

Ангелъ доброты, вамъ ненависть знакома? 
Сжавши кулаки, вы плакали во тьмѣ? 
Гнѣвъ, и желчь, и месть лелѣяли въ себѣ? 
Съ неба на враговъ вы призывали громы? 
Ангелъ доброты, вамъ ненависть знакома? 

Ангелъ, полный силъ, вы знали-ль лихорадки, 
Мрачный госпиталь, гдѣ цризраки больныхъ 
Въ корридорахъ бродятъ средь болѣзней здыхъ? 
Солнце ихъ не грѣетъ, свѣтя лишь украдкой... 
Ангелъ, полный силъ, вы знали-ль лихорадки? 

Ангелъ красоты, знакомы-ль вамъ морщины? 
Призракъ старости грозилъ ли вамъ рукой? 



Знали-ль тайный страхъ вы. когда дорогой 
Милый ликъ темвѣетъ словно безъ причины?... 
Ангелъ красоты, знакомы-ль вамъ морщины? 

Ангелъ полный счастья, радости и свѣта,  
Царь Давидъ при смерти васъ бы пожелалъ, 
Въ тѣлѣ вашемъ жадно силы-бъ онъ искалъ... 
Я-жъ прошу у васъ молитвы и прпвѣта,  
Ангелъ, полный счастья, радости и свѣта! 

X L VI. 

ПРИЗНАНІЕ. 

Одинъ разъ—только разъ,—ты, о, женщина, милая 
нѣжная, 

Локтемъ дивнымъ своимъ оперлася о руку 
мою... 

Этотъ мигъ сохранилъ я душою своею мятежною,— 
Этотъ мигъ я на сердцѣ храню. 

Было поздно. Сіяла на небѣ медалью блестящею 
Высоко надъ II арижемъ, смѣяся, большая луна, 

И въ торжественномъ сумракѣ ночи лучами 
струящими 

Всѣ дома озаряла она. 

Вдоль дорогъ, въ иодворотняхъ скользили походкой 
таинственной 

Осторожный кошки, какъ тѣни родпыя людей, 
Что давно уже умерли; тѣни любимыхъ, 

единственныхъ 
Провожали насъ взглядомъ очей. 



Вдругъ среди разговора, свободно и дружно идуіцаго  
(Онъ расцвѣлъ, какъ цвѣтокъ, при сіяніи  

бдѣдномъ лѵны),— 
Вдругъ изъ Вашей груди, инструмента, столь 

дивно поющаго, 
Изъ лучистой его глубины. 

Гдѣ царила лишь радость,—вырвалась нота 
нежданная 

И, дрожа, понеслася въ ночи, какъ бы 
вздрогнувшей вдругъ,— 

Эта нота крикливая, нота мучительно-странная, 
И проникъ въ мою душу иснугь. 

Эта нота звучала, какъ стоны ребенка болящаго, 
Отъ котораго даже семья отвернулась его, 

Вт, одиночествѣ, въ грязной постели, печально 
кричащаго... 

И кругомъ—никого... никого!.. 

Бѣдный ангелъ—вы... голосъ звучалъ вашъ 
суровымъ страданіемъ: 

,,Въ^этрмъ__мірѣ правдивагр нѣтъ ничего н 
ни въ комъ; jft  

Эгоизмъ гѳроичѳскій, какъ не велико стараніе  
Его скрыть, всегда виденъ во всѳмъ! 

Ремесло это трудно: быть женщиной слабой, 
прекрасною! 

Какъ противно и пошло танцовщицей вѣчною 
быть, 

То холодной, то какъ бы сгорающей нѣгою страстною, 
То въ привычной улыбкѣ застыть!.. 



Нѣтъ глупѣе, какъ вѣрить, коль сердце полно лишь 
сомпѣнія! 

Красота и любовь—въ этомъ свѣтѣ все 
мерзостно лжетъ, 

Все бросается въ соръ и въ корзину людского 
забвенія, 

Въ вѣчность бренное все отойдетъ!" 

Вызываю я часто ту лунную ночь отдаленную, 
То молчаніе томное ночи, ту блѣдную даль, 

То признанье ужасное сердца, въ печаль погружен-
наго,— 

И такт, страстно мнѣ прогалаго жаль! 

XLVII . 

ОДУХОТВОРЕННЫЙ РАЗСВѢТЪ. 

Когда бѣлый румяный разсвѣтъ съ идеаломъ 
нрѳкраснымъ,  

Вдругъ нрошпшетъ нечаянно къ грязнымъ 
гулякамъ въ окно,— 

Пробуждается мститель, грызупцй ихъ, спавшій 
давно, 

Просыпается въ звѣрѣ вдругъ Ангелъ таинственный, 
ясный. 

Открывается бездна пебесъ безконечиыхъ полнѣй  
Человѣку—и, если онъ грезить еще и страдаетъ, 
Эта бездна далекая манить его и ласкаетъ. 
' а к ъ на смрадпыхъ развалинахъ оргій и дикихъ 

страстей, 



О, Богиня прекрасная, ясная, чистая Греза, 
ІІредъ очами моими вдруг® Образ® проносится 

твой, 
II я виясу Тебя, И я полонъ одною Тобой... 

ІТламя свѣчъ стало тусклыми при солнцѣ... 
Блаженный слезы 

На рѣснпцахъ... Такъ призраки твой, о, лучезарный 
мой Духи, 

Своими свѣтомъ безсмѳртнымъ, какъ солнце, согрѣлъ 
меня вдругъ. 

XLVLU. 

ГАРМОНІЯ ВЕЧЕРА. 

Час® настали, когда тихо качаясь на стеблѣ своемъ, 
Какъ кадила, цвѣты въ воздухъ чистый струят® 

испарения; 
Ароматы и звуки несутся въ неслышномъ течении; 
Вальсъ печальный звучитъ, и истомой все но л но 

кругомъ! 

Какъ кадила, цвѣты въ воздухъ чистый струятъ 
испарения; 

Окриика страстно рыдает®, какъ память о прошлом®'-
быломъ; 

Вальсъ печальный звучитъ, и истомой все полно 
кругомъ. 

И печально прекрасное небо—-я дышетъ забвеньем®.. 



Скриика страстно рыдаетъ, какъ память о нрошломъ-
быломъ; 

Сердце нѣжноѳ смерти боится и полно томленья 
И печально прекрасное небо—и дышетъ забвеньемъ: 
Заходя, солнце западъ покрыло кровавыми огнемъ... 

Сердце нѣжное смерти боится и полно томленья. 
И хранить оно память о прошломъ блестящемъ 

своемъ! 
Заходя, солнце небо покрыло кровавыми огнемъ... 
И лучистый твой образъ встаетъ предо мной, какъ 

видѣнье. . 

XLIX. 

ФЛАКОНЪ. 

Духи очень сильные есть; черезъ всякіе поры 
Ихъ заиахъ проходить: чрезъ пробки, стекло и 

затворы. 
Вскрывая случайно найденный восточный ларецъ 
Съ визжащими замкомъ, нодобравъ къ нему ключъ 

наконецъ, 

Въ заброшенномъ домѣ, какой-нибудь шкафъ сильно 
ветхій, 

Гдѣ пыльно, гдѣ плесень, гдѣ запахи противный и 
ѣдкій, 

Флаконъ иногда попадется, весь пыльный кругомъ, 
Откуда бьетъ духъ животворными и мощными клю-

чемъ... 



И тысячи думъ зароятся въ душѣ, оживая,— 
Какъ бабочки пестрыя, въ солнечныхъ струяхъ 

играя, 
Все спавшее вдругъ оживаете въ иотемкахъ души, 
Весенвіе звуки вдругъ грянута въ могильной тиши. 

ІІорхаютъ въ пространствѣ вссеннія грезы; 
забвенье 

Открыло страницы, рождая въ душѣ опьяненье... 
И меркнуть глаза... Голова закружилась... И грудь 
Тисками сдавило... И намять твердить: „Не забудь!" 

И въ вѣчную бездну влечется душа, вся сіяя,  
Гдѣ Лазарь смердящій, свой саванъ въ куски 

разрывая, 
Идетъ, пробудясь отъ могильнаго вѣчнаго сна; 
Грѣхами, пропахшей любовью душа въ немъ полна. 

Когда иозабудетъ совсѣмъ меня память людская,— 
Какъ старый флаконъ, что свой запахъ окрестъ 

испаряя, 
Лежитъ въ ветхомъ шкафѣ, надтреснутый, липкій, 

въ пыли, 
Когда на мой гробъ ляжетъ вѣчная тяжесть земли,— 

Твоею гробницей я буду разврата—многими милый, 
Вь себѣ я сокрою твои ядовитость и силу, 
Ядъ милый, напитокъ, что Ангелы нѣясно варятъ, 
О, смерть моя—жизиь—бесконечный, мучительный 

Адъ. 



L. 
Я Д Ъ. 

Вино самый гнусный чуланъ превращаете 
Въ дворецъ упонтельно-чудный. 

Закатомъ багровымъ его позлащаете, 
И дивной красою сіяете  

Дворецъ тотъ въ отсвѣтахъ лучей изумрудныхъ. 
A оній границы міровъ раздвигаете, 

Даетъ безконечность томленью 
Прекрасному нѣжному; страсть углубляетъ 

И душу чрезъ край наполняете 
Томительной нѣгой, любви упоеньемъ. 

Сильнѣе ихъ ядъ, что изъ глазъ истекаете, 
Изъ глазъ твоихъ темно зеленыхъ: 

Они, какъ озера, въ себѣ отражают« 
Всю душу, и сны навѣваютъ,  

И тонете душа въ ихъ пучинѣ бездонной. 
Слюна твоя—ядъ; этотъ ядъ отравляете. 

Сильнѣе ядовт. смертопосныхъ, 
Въ тоску мою душу она погружаете 

И къ смерти ее подвигаете 
Въ мучѳньяхъ безумпыхъ,въ мученьяхъ несносныхъ! 

LI . 
ХМУРОЕ НЕБО. 

Твой взглядъ, всѣмъ кажется, покрыть туманною 
слезой; 

Таинственъ взоръ твой (онъ зеленый? сѣрый? 
голубой?) 



^ Понеремѣнно нѣженъ онъ, мечтателен®, жесток®, 
То блѣденъ, то вдруг®, ал®, какъ въ утро лѣтнее 

" восток®. 
" 

Ты помнншъ ли 'о :тускло-бѣлыхъ тепловатых® 
днях®, 

Когда тоскует® сердце, все изсякшее въ слезах®, 
Когда всѣ нервы возбужденные смѣются, или вдруг® 
Их® скрутит® боль внезапная, невѣдомый испуг®? 

Похожа ты порой на хмурыя тѣ небеса, 
С® которыхъ видно, какъ струится, падает® роса 
И дождь, а солнце прячется среди обрывков® туч®,— 
И изрѣдка пейсажъ освѣтнтъ тускло-блѣдный лучъ! 

О, женщина опасная! о, климат®, что пьянит®! 
Съ умѣю-ль я любить мороз®, что в® жилах® кровь 

студитъ? 
Изъ злой зимы неукротимой я смогу-ль извлечь 
Тѣ наслажденья, что жгучей льда, острѣй, чѣм® 

мечъ? 

LI I .  

К О III К А. 

I. 

Как® въ покоях® удобных®, въ мозгу у меня, 
Ходит® кошка прелестная, пышная, 
И мурлыкает® пѣсню чуть слышную, 
И мяучит®, как® будто нодругу маня. 



И звукъ голоса кошки и нѣженъ и тихъ, 
Онъ урчитъ, утихая, тонами безбрежными, 
И онъ полонъ какою-то тайной небрежною, 
Онъ ласкаетъ, какъ томный и сладостный стихъ. 

Этотъ голосъ чаруетъ меня и томить 
Будить въ памяти мрачное прошлое, 
Отгоняешь безумье постыдное, пошлое, 
Какъ напитокъ любовный меня веселить. 

Онъ родишь упоительно-дивный экстазъ, 
Усыпляя все злое, жестокое, 
Чтобы сказать мпѣ мысль вѣрно-гдубокую, 
Онъ мурлычетъ понятно безъ словъ и безъ фразъ. 

Какъ смычокъ виртуоза по струнами, такъ онъ 
По сердечными струнами ударяешь, и нѣжная  
Пѣснь рождается въ сердцѣ моемъ, и мятежныя 
Звуки волнами льются, какъ сладостный стонъ. 

Голосъ этошь, та кошка—то тайна моя; 
Кошка—ангелъ, безумная, странная, 
Гармоничная, нѣжно желанная,— 
Она вѣчно мурлычитъ, желанья тая! 

II . 

Ея рыжая шкурка родить ароматъ, 
Возбуждающій дивно мнѣ сердце мятежное, 
Словно музыка страстно-томитѳльно-вѣжная,  
И при этомъ такъ чудно горитъ ея взглядъ! 

Всѣмъ владѣетъ, все судить и властно царить 
Эта кошка въ мозгу—въ своемъ ленномъ владѣніи.... 



Въ домѣ старомъ фамильное то привидѣніе:  
Можетъ быть это фея, иль бѣсъ, иль эфритъ. 

Я влюбленъ въ эту кошку, чей взоръ. какъ магнитъ, 
Мои очи къ себѣ привлекаете; невольно я 
Повинуюся ей, какъ созданье безвольное, 
И смотрю я въ себя, гдѣ та кошка царитъ 

Съ удивленьемъ я въ очи той кошки смотрю, 
Наблюдая зрачки огневые и блѣдные,  
Какъ опалы... Унорно главами побѣдными  
Она смотрите мнѣ въ сердце и въ душу мою. 

LUI. 

ЧУДНЫЙ КОРАБЛЬ. 

Моя чаровница! тебѣ я хочу разсказать 
О всѣхъ тѣхъ красотахъ, что юность твою 

украшаютъ; 
Твою красоту я хочу описать: 

Она въ себѣ дѣтство со зрѣлостью пышной мѣшаетъ. 

Когда ты идешь, своей юбкою воздухъ крутя, 
Мнѣ мнится, корабль то выходите въ открытое 

море, 
Качаясь въ зыби; паруса, шелестя, 

Полощатъ, и волны поютъ тому шелесту вторя. 

На шеи открытой глубоко, на полныхъ влечахъ, 
Съ прелестною граціей гордо киваете, головка; 

Торжественно, съ чудпымъ сіяньемъ въ очахъ 
Идешь, какъ царевна, походкой ты плавной и ходкой. 



Моя чаровница! тебѣ я хочу разсказать 
О всѣхъ тѣхъ красотахъ, что юность твою 

озаряютъ, 
Твою красоту я хочу описать: 

Она въ себѣ дѣтство со зрѣлостью нышной вмѣщаетъ. 

Роскошная грудь глазъ ласкаетъ ужъ формой своей... 
Грудь-шкафъ, весь наполненный сладостной дивною 

тайной,— 
Корсетомъ прикрыта вся прелесть грудей: 

Онъ служить бронею отъ взоровъ нахаловъ 
случайныхъ. 

Ахъ, есди-бъ открыть этотъ шкафъ —и двѣ точки 
найти— 

Замки дорогіе, что тайны его запираютъ... 
Какія тамъ вина, ликеры, духи!.. 

Отъ нихъ сходить разумъ съ ума и душа замнраетъ! 

Когда ты идешь, своей юбкою воздухъ крутя, 
Мнѣ мнится, корабль то выходить въ открытое море, 

Качаясь въ зыби; паруса шелестя, 
Полощатъ, и волны поютъ, тому шелесту вторя. 

Двѣ чудиыя ножки подъ юбкой короткой видны... 
Желанья родятъ онѣ, дразнятъ, какъ двѣ чародѣйки, 

Онѣ павѣваютъ волшебные сны, 
И манятъ къ себѣ, какъ напиткомъ любовнымъ, 

злодѣйкн! 

А дивныя руки твои, какъ два змѣя-боа,  
Задушатъ счастливца въ объятьяхъ мощныхъ и 

страстныхъ... 



Ты вся для безумной любви создана, 
Длѣ нѣги чудесной, восторгов® и грез® 

сладострастных®! 

На шеѣ открытой глубоко, на полных® плечах®, 
Съ прелесною граціей гордо кивает® головка; 

Торясественпо, съ чудным® сіяньемъ въ очах® 
Идешь ты царевной, походкою плавной, плутовка! 

L I T . 

ПРИЗЫ ВЪ ВДАЛЬ. 

На крыльях® упоенья— 
В® край дивный возрожденья 

Хочу с® тобою я 
Умчаться,—и тамъ жить,— 
Страдать съ тобой, любить, 

Дитя, сестра моя! 
Тамъ небеса блестящи 
Какъ взгляд® очей горящих®— 

Коварный взгляд® очей! 
Тамъ въ солнцѣ все блестит® 
О счастьи говорит®! 

Туда... туда скорѣй!.. 

Тамъ все покой, любовь и счастье, 
Все красота, все сладострастье... 

Всю комнату коврами 
И стѣны зеркалами 

Украсим® мы богато,— 



И рѣдкими цвѣтами, 
Цвѣтущими годами, 

Съ чуть слышнымъ ароматомъ; 
Рѣзные потолки 
И мебель... о любви— 

Все будетъ говорить, 
Роскошные диваны, 
Волшебные платаны... 

Съ тобой тамъ будемъ жить!.. 

Тамъ все—покой, любовь и счастье, 
Все—красота, все—сладострастье... 

Смотри, стоять вдали 
Гиганты-корабли 

На морѣ спятъ глубокомъ,— 
И ждутъ, любовь моя, 
Въ далекія края 

Насъ унести далеко... 
Помчимся-жъ въ край иной— 
Волшебный, золотой,— 

Гдѣ все любовь и сладость!.. 
Спитъ мирно цѣлый міръ,  
Туда, гдѣ тихій миръ, 

Умчимся, моя радость! 

Тамъ все—покой, любовь и счастье, 
Все—красота, все—сладострастье. 



LY. 

НЕПОПРАВИМОЕ. 
I. 

Можно-ль забыть угрызенія, что никогда въ насъ 
не снятъ, 

Тѣ угрызенья, что мучатъ въ насъ сердце н 
душу тѳрзаютъ, 

Такъ же, какъ мертнаго черви, какъ дубъ 
гусеницы сверлите? 

Какъ заглушить эту память, что вѣчно одно 
повторяете? 

Можно-ль забыть угрызенія, что никогда въ насъ 
не спятъ? 

Какъ, въ какой страсти, въ напиткѣ какомъ 
обрѣй?и намъ забвенье? 

Какъ намъ врага, что насъ вѣчно терзаете и 
мучптъ, убить? 

Врагъ тотъ любовницы старой жаднѣе, онъ весь— 
истребленье, 

Какъ муравей, тернѣлизымъ, прилежными, 
умѣетъ онъ быть! 

Какъ, въ какой страсти, въ наниткѣ какомъ 
обрѣсти намъ забвенье? 

О, чародѣйка, прелестная, ты объясни поскорѣй 
Духу, что нолонъ суровой гнетущей тоски и 

сомнѣній, 
Какъ среди сѣчи кровавой онъ налъ, какъ копыта 

коней 
Мнутъ его; коршунъ его уже видитъ въ 

высокомъ нареньи. . 



О, чародѣйка прелестная, ты предскажи поскорѣн  
Этому трупу почти (его чуетъ ужъ волкъ 

кровожадный; 
Коршупъ все ниже и ниже паритъ надъ его 

головой) 
О, предскажи ты ему, что въ отчаянии мучится 

страдномъ, 
Гдѣ онъ обрящетъ могилу и вѣчный желанный 

покой?!. 
О, предскажи ему то... Его чуетъ ужъ волкъ 

кровожадный!.. 

Можно-ль зажечь, освѣтнть этотъ черный всегда 
небосклонъ? 

Можно-ль потемки разсѣять рожденною 
утромъ зарею? 

Мракъ тотъ чернѣе смолы, весь онъ скорбной 
тоской упоенъ, 

Онъ не блеснетъ ни зарницей, ни молньей, 
ни блѣдной звѣздою.  

Можно-ль зажечь, освѣтить этотъ черный всегда 
небосклонъ? 

Въ окнахъ гостинннцы милой надежда огни 
потушила, 

Всѣ потушила,—не видно ни зги, ни откуда 
кругомъ... 

Какъ намъ слѣпымъ и усталыми дойти до 
гостиннпцы милой, 

Гдѣ мы отъ скверной и долгой дороги душой 
отдохнемъ? 

Сила нечистая въ окнахъ пріюта огни потушила!.. 



% 

Милая злая колдунья, отверженцевълюбишь литы? 
Знаешь ли ты безконечныя муки людей 

осужденных®? 
Знаешь ли ты угрызения, отравленной грезы мечты? 

Знаешь ли сердца людей, нодъ беременемъ 
рока согбенныхь? 

Милая злая колдунья, отверженцевъ любишь ли ты? 

Непоправимое душу намъ точить томленіемъ 
скрытыми, 

Въ сердце намъ острые когти оно запустило 
свои,. 

Бѣдное сердце оно подрываетъ, какъ злые 
термиты 

Зданья фундаменте... О, бѣдное сердце, молчи 
и терпи! 

Непоправимое душу нами точить томленіемъ 
скрытыми. 

I I . 

Въ балаганѣ ношломъ видѣлъ я случайно: 
ІІри звукахъ оркестра, вся горя въ огнях®, 
Чудную зарю, проникнутую тайной, 
Фея зажигала вь адских® небесах®; 
Въ балаганѣ пошлом® я видѣл® случайно: 

Существо из® свѣта, золота и газа 
Повергало злого дьявола во прах®; 
Духъ мой, что не знает® никогда экстаза,— 
Балаган®, который все стоит® въ потьмахъ, 
Гдѣ ждут® тщетно фен, существа изъ газа... 



LVI. 
Р А З Г О В О Р Ъ. 

Ты прекрасное небо осеннее, небо, что взоры 
ласкаетъ! 

Но печаль, какъ на морѣ волна, подымается въ 
сердце моемъ, 

На угрюмыхъ устахъ, отливая обратно, она 
оставляете 

Горечь страшную—память о прошломъ ногнбшемъ, 
что жжетъ, какъ огнемъ! 

И рука твоя тщетно скользите во тоскующей 
груди моей; 

То, что ищетъ она, о мой другъ,—то давно, ужъ 
давно, разстѳрзали  

Зубы женщинъ жестокихъ в когти желѣзныя 
лютыхъ страстей.... 

Не ищи же ты сердца наврасно; его уже звѣри 
сожрали. 

Мое бѣдное сердце—разрушенный вражьимъ 
нашествіемъ храмъ; 

Тамъ дерутся, насилуютъ, пьютъ, вѣчно крики 
тамъ, ругань и гамъ!.. 

Аромата же плывете вокругъ груди твоей молодой 
обнаженной... 

Твой законъ ужъ таковъ, Красота, безпощадный 
бнчъ душъ в сердецъ! 

Грознымъ пламенемъ чудныхъ алмазныхъ очей, 
о сожги лее въ кояедъ 

То, что звѣрь пощадить кровожадный—лохмотья 
души загрязненной!.. 



IJ > I I . 
ОСЕННЯЯ ІІѢСНІ». 

I. 

Мы скоро погрузимся въ мракъ осеннихъ вечеров®, 
Прощайте вы, тепло и ясность лѣтнихъ дней 

прекрасных®! 
Я слышу стук® паденья дровъ на мостовой дворовъ, 
И этотъ стукъ зловѣще отдается в ь сердцѣ 

страстном®. 

Все существо, проникнуто холодною зимой; 
Гнѣвъ, ненависть, забота, тьма меня ужъ наполняете, 
И сердце сдѣлалось, какъ комъ кроваво-ледяной, 
Такъ солнце полюса кровавой глыбою сверкаете. 

Я слушаю, дрожа, какъ надают® дрона; 
Какъ будто строят® эшафот® велѣніом® тирана; 
Мой бѣдный ум® оцѣненѣлъ, он® жив® едва-едва. 
Он® словно башня, что дрожите при натисках® 

тарана. 

И кажется, что гдѣ-то гроб® сбивают® далеко... 
Сбивают® спѣшно такъ... Звучат® удары 

монотонно... 
Прошли дни ясные. Какъ лѣто было коротко!... 
Какъ стукъ паденья дровъ звучитъ напѣвомъ 

похоронными!! 

II. 

Люблю я вашихъ длинныхъ гладь зеленоватый 
свѣтъ. . 

Но, милая, я нынче полонъ горечью и горемъ/ 



Никто ни ваша комната, ни ласки, ни привѣтъ — 
Мнѣ нѳ замѣнитъ солнце, что блестите надъ 

южнымъ морѳмъ. 

И все-жъ, подруга нѣжная, любите вы меня, 
Какъ мать ребенка непосдушнаго, капризно-злого! 
Любовница-ль, сестра-ль—вы радость вѣчная моя, 
Вь. призракъ милый, осень дивная, закате багровый 

Хжъ конченъ путь... Могила жадная не хочетъ 
ждать!.. 

О, дайте-ясъ голову склонить на ваши миѣ колѣни  
И поздней осени лучи холодные впивать, 
Мечтая о теплѣ, о дняхъ томленія и лѣни! 

LVin .  

МАДОННѢ. 
S 

(Иосвящеціѳ въ испанскомъ вкусѣ). 

Тебѣ, Мадоннѣ, благостной владычицѣ моей, 
Алтарь я выстрою во глубинѣ моихъ скорбѳй;  
й въ сердцѣ мрачномъ я, вдали отъ суетныхъ 

желаній, 
И взглядовъ пошлыхъ, выбью нишу изъ моихъ 

Страданій; 
Украшу зодотомъ, эмалью дивной нишу т у , — 
И тамъ тебя поставлю я—благую Красоту, 
И полонъ ревности безумной, смертная Мадонна, 
Я изъ Стиховъ моихъ, прозрачно-ясныхъ, какъ 

кристаллъ, 



Для головы твоей создамъ огромную корону,— 
И оградить рѣшеткоіі статую твою металлъ, 
Чистѣйшѳй платины... И полный сумрачныхъ 

Сомнѣній, 
Я мантію изъ тягостныхъ Фантазіи видѣній  
Съумѣю выкроить, чтобъ прелести твои сокрыть,— 
И мантію украсить Слезъ моихъ горячихъ нить. 
И Платье на тебѣ, мнѣ страстными будетъ 

Вожделѣньемъ,  
Желаньемъ— страстными и струисто-чистымъ, какъ 

туманъ, 
Что на иершинахъ горъ клубится бѣлымъ 

испареньемъ: 
И сладостный на тѣлѣ розовомъ твоемъ Обмани 
Я стану пить. Изъ страсти сдѣлаю моей Сандальи 
Для ногъ божественныхъ; украшу ихъ эмалью; 
Они въ объятіяхъ будутъ, какъ въ тюрьмѣ, тебя 

держать, 
Взамѣнъ ремня для нихъ—изъ Сердца вырѣжу 

Печать, 
И если не смогу при всеми искусств! и старании 
Я для ковра луну съ небесъ сіяющихъ достать,— 
Я въ ноги положу тебѣ Змѣю моихъ Тѳрзаній,  
Что сердце миѣ грызетъ; ее ногами нопирать 
Ты можешь, Дивная Царица, Матерь Искупленья. 
То злобное Чудовище, ту гадину презрѣнья.  
И мысли всѣ мои горѣть, какъ свѣчи восковыя. 
Все будутъ предъ твоими Престоломъ, о Царица 

Дѣвъ, 
И въ нотолкѣ отсвѣчивать языки огневые, 
Какъ мплліонъ очей,—звучать какъ радостный 

нрнпѣвъ. 
Съ молитвой страстной Обожания предъ тобой 



Курить я буду ладонъ, мирру, ѳиміамъ, бензой, 
И безъ конца къ тебѣ, Верпіинѣ чистой 

бѣлоснѣжной,  
Какъ Облако взоіідетъ мой умъ суровый и 

мятежный. 

И, наконецъ, чтобъ роль твою дополнить 
Присно-Дѣвы,  

Смѣшать съ любовью варварство, съ проклятьями 
напѣвы 

И Сладострастье Темное,—изъ смертныхъ я Грѣховъ,  
Полнъ УТрызеній адскихъ, семь я выкую клннковъ; 
Ихъ отточу,—и какъ злодѣй холодный лицемѣрный,  
Мишенью выберя всю глубину твоей любви,— 
Всажу ихъ въ Сердце всѣ, въ грудь чистую - рукою 

вѣрной,— 
И руки вымою въ твоей дымящейся Крови. 

LIX. 

ПОЛУДЕННАЯ ПѢСНЪ. 

Нахмурены брови, сурово гляднтъ 
Взоръ страстно и нѣжно любимый... 
Взоръ этотъ—не взоръ херувима... 
Какъ. страненъ, колдунья, твой видъ!.. 

Шалунья безпечная, радость моя. 
Люблю тебя страстью ужасной! 
И какъ предъ кумиромъ ирекраснымъ 
Стою продъ тобой я, молитву творя! 



Волосъ тѳмнокудрыхъ копна 
Полна аромата пустыни, дубравы,— 
Загадки и тайны полна 
Ты вся... Словно выпить дала мнѣ отравы! 

Какъ вечерь душистый, чаруешь ты всѣхъ  
О, нимфа безстыдная ночи: 
И блеіцутъ загадочно очи,— 
И свѣжее тѣло прекрасно, какъ грѣхъ. 

Любовь твоя—радости рая и ада, 
Ты знаешь всѣ ласки любви, 
Ты въ мертвомъ волненья крови, 
Лаская, возбудишь, колдунья-наяда. 

Влюбленныя бедра и выгибъ спины, 
И очи съ блистаньемъ мятежными, 
Волненье грудей бѣлоснѣжныхъ,  
Движенія, позы всѣ—нѣги полны! 

И жалятъ, какъ жало, твои поцѣлуи,  
А губы холодны, какъ ледъ: 
И страсть твоя нѣжитъ и жжетъ,— 
И вся ты дрожишь, въ сладострастии ликуя... 

Насмѣшкой, язвительными слономъ во мнѣ  
Ты силы опять возбуждаешь, 
И въ сердце мое погружаешь 
Свой взглядъ... въ нѳмъ тону я, какъ въ 

свѣтлой лунѣ... 

...Несу кь твоими ножкамъ-малюткамъ я гѳній,  
Талантъ и всю радость мою. 
Въ очахъ твоихъ вѣчпость ловлю,— 
Моя ты судьба п—мое вдохновенье! 



Ты свѣтъ мой! Тобою живу я одной,— 
Въ тебѣ лишь мое исцѣленье,  
Сибири духовной забвенье... 
Ты радость, восторгъ, моя страсть, мой покой! 

LX. 

С И З И Н А . 

Вообразите Діану-охотницу дивно-безстрастную 
Въ чудной коляскѣ, иль мчащейся смѣло верхомъ 

на конѣ ,— 
Волосы—по вѣтру, груді. быстро дышетъ, и очи въ 

огнѣ ,— 
Гордая, свиту влюбленныхъ мужчинъ презираете 

прекрасная! 

Видѣли-ль вы Теруань, дѣвѵ въ войны и въ сѣчи 
влюбленную? 

Храбро на приступъ она свою рать босоногихъ 
ведете, 

Какъ королева—средь смерти—она величаво идете, 
Съ саблей въ рукѣ обнаженною, крови рѣкой 

опьяненная! 

Вотъ такова и Сизина—роскошная, добрая, нѣжная,  
Но въ то же время—увы!—смертоносная въ чарахъ 

любви, 
Въ порохъ, въ шумъ бранный она влюблена всей 

душою мятежною... 



Передъ какой же мольбой она сложить доспѣхи 
свои? 

Сердце безумное, скоро-ль оно отрѣшится отъ 
грозъ,— 

И для достоннаго стапетъ вмѣстилищемъ сладоствыхъ 
слезъ?!.. 

LXI. 

Стихи къ портрету 

Г О Н О Р І Я Д О М Ь Е . 

Тотъ, чей портрете видишь ты, наконецъ, 
Въ дивномъ искусствѣ кто дивнѣе всѣхъ, 
Тотъ, кто насъ учитъ и дарить намъ смѣхъ,— 
Это, читатель,—ученый, мудрецъ. 

Онъ юмористе и сатирпкъ, но та 
Сила, съ которой рисуете онъ зло, 
Также все то, что рождаете его, 
Скажете: душа у него—красота! 

Въ смѣхѣ его нѣтъ гримасы совсѣмъ, 
Не Мефистофель онъ, духъ отрицания, 
Чистый и свѣтлый источникъ онъ знанья, 
Онъ хоть бичѵетъ, но радостенъ—всѣмъ! 

Въ смѣхѣ его видна сила, отвага, 
Нѣтъ въ немъ болѣзней. безумья, скорбей, 
Онъ словно сотканъ нзъ свѣтлыхъ лучей: 
Онъ—красота; его вроповѣдь—благо! 



LXIIL 

К P E О Л К ѣ . ^ 

Въ благовонномъ краю, гдѣ такъ дивное солнце 
ласкаетъ 

Подъ дѳревъ балдахиномъ, тонущемъ въ багряныхъ 
лучахъ, 

Гдѣ роскошпыя пальмы въ лѣпивой истомѣ 
мечтаютъ, 

Я креолку прелестную зналъ съ скрытой тайной 
въ очахъ. 

II красавицы смуглой лицо было блѣдно и знойно, 
Она нѣла роскошно и вся благородствомъ дышала, 
Ея очи смотрѣли такъ ясно, съ улыбкой спокойной, 
Какъ царица походкою смѣлой она выступала.,. 

Я желали бы ее перенести изъ далекой дубравы 
Къ берегами чудной Сены, зеленой Луары—въ край 

славы, 
Я-бъ хотѣлъ чаровницей украсить жилище свое,— 

И тогда-бъ оживилось увядшее сердце поэта, 
Въ честь ея я-бъ писали безъ конца—для 

прелестной—сонеты... 
Ея очи большія—въ нихъ радость и счастье мое!. . 

LXIY. 
MOESTA ET ERRABUNDA. 

О, скажи, твое сердце рвалось ли порою, Агата, 
Изъ громадная смрадная моря столицы гнилой 



Къ океану другому, гдѣ солнце струится, какъ 
злато, 

Гдѣ такъ ясенъ и чистъ, какъ твой взоръ, неба 
сводъ голубой,— 

Въ край иной, улетала-ль ты сердцемъ, Агата? 

Океанъ необъятный, въ тебѣ я топлю всѣ страданья! 
Въ грозномъ ревѣ ты стонешь, какъ будто то 

стонетъ титанъ; 
Иль ласкаешь какъ пѣснь корабельная; или рыданья 
Вѣтровъ бѣшеныхъ вторятъ тебѣ, какъ громадный 

органъ! 
Океанъ необъятный, въ тебѣ я топлю всѣ страданья! 

Унестись!.. Хоть въ вагонѣ, хоть въ бронѣ могучей 
фрегата— 

Далеко, далеко!.. Тутъ изъ слезь нашихъ сдѣлали 
грязь! 

И, быть можетъ, печальное сердце Агаты 
Унесется отъ зла, отъ страданій, отъ смрада— 

смѣясь,— 
Далеко!.. Хоть въ вагонѣ, хоть въ бронѣ могучей 

фрегата!... 

Какъ далеки, какъ далеки этотъ рай благовонный 
и знойный, 

Гдѣ подъ свѣтлой лазурью—все радость, покой и 
любовь, 

Гдѣ что любишь и чтишь—все любви и почтенье 
достойно, 

Гдѣ желаніемъ чистыми такъ бурно волнуется кровь... 
Какъ далеки, какъ далеки этотъ рай благовонный 

и знойный! 



Но зеленый тотъ рай напшхъ дѣтскихъ—любви, 
обожаній,— 

Бѣготня, поцѣлуи п пѣсни, букеты цвѣтовъ,  
За холмами звукъ скринокъ, почныя свиданья, 
И бокалы съ виномъ, и прохлада вечернихъ часовъ,— 
Да, зеленый тотъ рай нашихъ дѣтскихъ—любви, 

обожаній — 

Рай невинный, святой, наслажденій украдкою 
полный, 

Неужели онъ дальше отъ насъ, чѣмъ далекій Китай? 
И возможпо-ль вернуть намъ его крикомъ гнѣвнымъ 

и скорбнымъ, 
Оживить хоть на мигь пѣсныо звонкой волшебный 

тотъ рай— 
Рай невипный, святой, наслаждѳній украдкою 

полный?! 

LXV. 

ПРИЗРАКЪ. 
* 

Какъ аигелъ, гнѣвомъ разъяренный, 
Тѣнями ночи окруженный, 
Страну покинувъ вѣчныхъ сновъ, 
Съ тобой я лягу въ твой альковъ... 

Мой яоцѣлуй—луны мертвѣе, 
Объятія—какъ кольца змѣя,— 
Такъ буду я тебя любить 
Всю ночь—и ужасомъ томить 



При первыхъ же лучахъ денницы, 
Едва раскроешь ты рѣсницы,  
Я вновь, какъ призракъ, улечу. 

Надъ юной жизнію твоею 
Я не любовью пламенѣю,— 
А ужасомъ царить хочу! 

LXVI. 

ОСЕННІЙ СОНЕТЪ. 

Мнѣ говорить твои глаза, прозрачнѣй, чѣмъ 
кристалъ: 

„Скажи, любовникъ чудный мой, чѣмъ дорога 
тебѣ я?" 

Молчи—и будь мила! Я сердцемъ страстиымъ 
плаиенѣя, 

Лишь искренность плотскую признаю... Что-бъ не 
сказалъ 

Я тайны адской, о, молчи! Я нѣкогда мечталъ 
О колыбельной нѣснѣ, uo—сказать я не ум^ію,  
Что пѣла нѣсня та, что слушалъ я, слмбѣя...  
Я ненавижу страсть, —и умъ твой раннтъ, какъ 

кинлшіъ! 
Эросъ въ засадѣ, держитъ лукъ... Стрѣлой сразить 

своею 
Умѣетъ онъ,—но я любить лишь тихо бы аселалъ 
Дрѵгъ друга... Такъ къ чему-жъ Амура старый 

арсѳналъ?! 



Безумье, ѵжасъ, страсть и зло!... Люби, не пламенѣя...  
Осенними солнцемъ будь, не жги... Любить я 

нересталъ... 
О, Маргарита блѣдная, люби меня сильнѣе!... 

LXVII .  

ПЕЧАЛЬ ЛУНЫ. 

Въ этотъ вечерь луна въ томныхъ грезахъ лѣниво 
мечтаетъ... 

Такъ красавица, вечеромъ, лежа въ посіелѣ своей 
Пѳредъ сномъ своими легкой небрежной рукою 

ласкаетъ 
Нѣжный контуръ унругнхъ грудей... 

Средь атласныхъ нодушекъ, всю полную страстными 
томленьемъ 

Какъ лавиной громадной ее поглотили мечты,— 
Предъ очами ея иролетаютъ ночныя видѣнья,  
Что ростутъ вкругъ нея, какъ цвѣты... 

И украдкой на груди красавица слезы роняетъ, 
Какъ осколки опала тѣ блѣдныя слезы сіяютъ,— 
Ихъ крадетъ сну враждебный ноэіъ, 

И затѣмъ въ свое сердце мятежное ихъ помѣщаетъ,  
И ревниво отъ солнца очей эти слезы скрываетъ,— 
Чтобы ихъ не похитили разсвѣтъ... 



LXVNI. 

jJU. К О Ш К И . 

Любовники усердные и мудрецы сѣдые,  
Достигнувъ зрѣлыхъ лѣтъ всѣ въ кошекъ влюблены; 
Любимцы хищные такъ зябки, нѣжны, и спльны, 
И домосѣдны, словно старики они больные... 

Друзья и вѣчной мудрости и сладострастій тайныхъ 
Они любители молчанья, ужаса ночей; 
Эребъ ихъ могъ бы взять себѣ взамѣнъ своихъ 

коней, 
Но не сломить ему свободы ихъ необычайной. 

Какъ сфинксы важные загадочно они мечтаютъ, 
Въ таинственвыхъ зрачкахъ лучи зеленые 

сверкаюгъ,— 
И кажутся они какимъ-то странными божествомъ; 

Когда порой хребетъ ихъ кто средь темноты 
ласкаетъ. 

То въ искрахъ электрическихъ—сверкающими 
ручьемъ.— 

Свой свѣтъ таинственный они кругомъ 
распространяют^ 

L X I X . 

С О В Ы . 

Поди зелеными навѣсомъ тисовыхъ деревъ 
Совы въ мѣрномъ порядкѣ сидятъ, размышляя, 



Вдаль зрачки своихъ красныхъ очей устремляя,— 
Изваяньями страпныхъ какихъ-то боговъ. 

И такъ будутъ сидѣть онѣ день безъ движенья 
До поры, когда землю окутаетъ ночь, 
И помчится пугливо лучь солнечный прочь, 
И наступить часъ нѣги, тоски и томленья. 

Мудрецы ихъ покоемъ должны поучаться, 
Что въ семъ мірѣ намъ надо безмѣрно бояться 
Лишь волненія, шума, движеній, тревогъ; 

Человѣкъ, сдѣлавъ шагъ за блестящею тѣнью,  
Ужъ ногибъ... Ему на-вѣкъ не будетъ забвенья— 
Потому-что порыва сдержать онъ не могъ. 

LXX. 

Т Р У Б К А. 

У поэта я трубкой любимою стала; 
Коль фигурку мою хорошо разсмотрѣть,  
Можно только одно заключенье имѣть,  
Что поэтъ и хозяинъ мой курнтъ не мало 

Коль иснолненъ опъ скорбной тоски и заботы 
Я дымлю безъ конца, какъ печная труба 
У избушки, гдѣ топится печка, когда 
Ожидаютъ хозяина дома съ работы. 

Я его обнпмаю и нѣжно качаю 
Въ сѣти дыма, который идѳтъ изъ меня,— 
Эта сѣть родилася во мнѣ отъ огня; 



Утѣшѳнье могучее я доставляю: 
Оно сердце поэта чаруетъ, цѣлитъ 
Всю усталость больную—и грезы дарите. 

L X X L  
М У З Ы К А . 

Музыка часто меня возбуждаете, какъ море! 
Мчусь я поднявъ паруса, 

Черезъ сѣдые туманы въ эфирѣ, съ теченіемъ 
споря — 

Къ блѣдной звѣздѣ—вн. небеса; 

Легкія дышать мятежно и воздуха полны... 
Парусъ мой бурно вѣтритъ;  

Темною ночью по стонущимъ бѣшенымъ волнамъ 
Быстро корабль мой летитъ... 

Снасти трещать... Паруса улѳтѣли... Крушенье!!.. 
Всѣяи страстями тѳрзаюся я!.. 

Буря, и вѣтѳръ, и бездны глубокой волненье 

Какъ въ колыбели качаютъ меня.— 
— Въ музыкѣ слышу порою я скорбь лишь и горе,— 

Штилемъ покоится мѳртвымъ все море! 

LXXI1. 
* МОГИЛА ПРОКЛЯТАГО ПОЭТА. 

Если ночью холодной и темной, какъ тайна, 
Христіанинъ мой прахъ погребете 
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Гдѣ нибудь — иль въ оврагѣ, иль въ ямѣ 
случайной,— 

Нрахъ покоя себѣ не найдетъ. 

Въ ночи часъ, лишь взойдутъ вереницею длинной 
Звѣзды на небо, станетъ темнѣй,— 
На могилѣ паукъ 'будетъ вить паутины 
И плодиться эхидна на ней; 

Надъ поэта опальной главой 
По годами будетъ слышится вой 
Дикой стаи голодныхъ волковъ, 

Будутъ рѣчи слышны стариковъ похотливыхъ, 
Будетъ шабапіъ у вѣдьмъ безконечно-шумливый, 
Будетъ сходбище гнусныхъ воровъ. 

LXXIH. 

ФАНТАСТИЧЕСКАЯ ГРАВЮРА. 

Странный призраки—поди видомъ нелѣпымъ, 
ужаснымь скелета 

Со Смѣшной діадемой блестящей на лбу—пеодѣтый,  
Они спдитъ на конѣ—привидѣньи такими же, 

какъ онъ, 
Безъ бича и безъ шпоръ онъ стремится въ 

пространство времени. 
Старый конь запыхался, съ ноздрей его падаетъ 

пѣна,— 
Онъ несется впереди но долинами печали и тлѣна,  
Въ безвоздушномъ пространствѣ, стремясь въ 

безконечную даль 



Но подвинуться имъ хоть чуть-чуть удалося 
едва-ль. 

Ііламенѣющей саблею всадникъ въ пространств! 
махаетъ, 

Угрожая толп! безъ названья, что путь 
преграждает!., 

И онъ мчится, какъ князь, что влад!нья свои 
иос!щаетъ, ^ 

По кладбищу, гдѣ н !тъ горизонта, г д ! мракъ 
обитаетъ, 

Г д ! народы исторіи снятъ, и гдѣ холодъ кругомъ... 
— Такъ въ толп! безъ названья все мчится тотъ 

всадникъ съ конемъ. 

TXX1V. 

ВЕСЕЛЫЙ МЕРТВЕЦЪ. 

Въ жирной и полной улитокъ земл! на заглогшемъ 
погостѣ, 

Яму глубокую самъ оебѣ вырою я съ упоеньемъ. 
Г д ! на досуг! я-бъ дюгъ протянуть свои старыя 

кости, 
Г д і , какъ акула въ волнахъ, спалъ бы я въ 

полномъ забвенья. 

Я не люблю завѣщаній, и не терплю я гробнпцъ,  
Міра слезннокъ притворныхъ я не хочу умолять! 
Лучше къ себ! приглашу я шакаловъ, воронъ и 

лисицъ— 
Ѣсть мой обѣдъ поминальный, остовъ мой сгнившііі 

глодать!!.. 



Черви, товарищи мрачные, черви безъ глазъ и ушѳй, 
Въ гости къ веселому вы мертвецу приходите 

скорѣй! 
Вы же философы, праха сыны, прожигатели жизни, 

Къ смертнымъ останкамъ идите безъ всякпхъ своихъ 
угрызеній 

И мнѣ скажите: - Для тѣла бездушнаго есть-ли 
мученье? 

Смерть среди смерти?—Скажите, не бойтесь моей 
укоризны! 

Въ мракѣ застывшемъ безформенномъ, въ бочку 
бездонную 

Ведра больпіія слезъ мертвыхъ и алой крови 
Блѣдныя дщери Даная, судьбой осужденныя, 
Льютъ безконечно, мѣшая въ нихъ слезы свои. 

Демонъ, глядя, какъ сквозь дыры усилья и иотъ 
Тысячей лѣтъ нронадаютъ, смѣется пронзительно,— 
Злобная месть ихъ терзаетъ томленьемъ 

мучитѳльнымъ, 
Ненависть, слезы и кровь безъ конца создаете... 

Ненависть эта, какъ пьяница съ жадностью вѣчною: 
Жажда все жгучѣй, чѣмъ больше онъ пьетъ, 
Жажда Лернейс-кою гидрой растете... 

LXXV. 

ВѢЧНАЯ НЕНАВИСТЬ. I 



Счастливь кто жажду унять свою могъ безконечную 
Ненависть—вѣчною быть суждена,— 
Бочка Данаидъ безъ дна!... 

L X X V I . 

НАДТРЕСНУТЫЙ КОЛОКОЛЪ. 

И горько, сладко въ печальный зимнія ночи 
мечтать, 

Смотря, какъ въ каминѣ трепещѳтъ огонь, 
потухая,— 

И призраки прошлаго въ иамяти жадной своей 
вызывать 

Подъ звояъ колокольный, поющій о прелѳстяхъ рая. 

Ты, колоколъ, счастливь! Съ .могучей силою глоткою 
мѣдной 

Такъ бодро гудишь ты, весельемъ здоровыми 
объять, 

И громко далеко несется въ пространство твой 
призывъ побѣдный,  

Какъ на полѣ бранномъ побѣдная пѣсня солдата. 

А я... мое сердце тоскою надтреснуто... жить я не 
въ силахъ! 

И если-бъ пространство холодное ночи я нЬснью 
унылой 

Наполнить хотѣлъ, то мой голосъ бы только 
скрииѣлъ. 



Похожій на хрішъ позабытаго на полѣ въ часъ 
отстунленьа 

Въ канавѣ, наполненной кровью подъ грудою тѣлъ,  
Который кончается въ тщетныхъ усильяхъ сдѣлать 

движенье. 

L X X V I I . 
сплинъ. 

Плювьозъ, разъяренный на жизнь всю, мятется н 
свищетъ, 

Изъ урны своей мрачный холодъ безъ устали 
льетъ: 

Онъ треиетъ наводитъ на жителей мертвыхъ 
кладбища, 

Въ предмѣсіьи убогомъ въ болѣзняхъ онъ валитъ 
народъ. 

Мой котъ віелудивый всѣмъ тѣломъ вертится и 
нщетъ 

На старой подстилкѣ покоя,—ни какъ не найдетъ; 
Духъ старый поэта, какъ зябкій безпомощный 

нищій 
По жолобамъ крыша печально в робко бредетъ. 

Въ каминѣ сырыя дрова какъ-то странно поютъ, . 
ІІростуженнымъ хрипомъ имъ вторя часы мои 

бьютъ/ 
Въ пассьянсѣ, наслѣдьи старухи умершей водянкой, 

Пиковая дама легла на червонный валѳтъ,— 
И сальныя карты, смѣяся надъ жизни изнанкой, 
Зловѣще болтаютъ о счастьи промчавшихся лѣтъ... 



LXXVILI. 

СИ Л И Н Ъ . 

Воспоминаній у меня, какъ будто сотни лѣтъ  
Я прожилъ. 

Старый шкафъ,—гдѣ каждый ящичѳкъ 
секретъ, 

Гдѣ свалены стихи, счета, торговые балансы, 
Любовный записки, книги, письма и романсы, 
росписки, локоны волосъ,—не знаетъ болѣе меня... 
Я пирамида вѣчная, склеиъ темный мрачный—я, 
Тутъ больше мертвецовъ, чѣмъ въ общей пхъ 

лежитъ могилѣ. 

— Иогостъ проклятый я, гдѣ пережитки старой 
были— 

Всѣ угрызонія, какъ стая мерзостныхъ червей, 
Сверлятъ ирахъ милый мертвецовъ—мечту 

ирошедшихъ дней. 
Я старый будуаръ, весь полный розъ поблеклыхъ, 

пыльныхъ, 
Гдѣ все раскопано, гдѣ хаосъ мрачный и умильный 
Царить всевластно... Грустньтя настали съ старыхъ 

стѣнъ 
Однѣ—онѣ однѣ—глядятъ на этотъ старый тлѣнъ,  
Вдыхая запахи духовъ флаконовъ незакрытыхъ... 
Такъ дни текутъ зимой среди хоромъ, въ сугробахъ 

скрытыхъ, 
И скука (этотъ илодъ бездѣлья всякъ въ себѣ 

хранить) 
Безсмертья вѣчнаго ужъ ириішмаетъ грозный видъ. 



Отнынѣ болѣ нѣтъ тебя, матерія живая! 
Ты лишь гранить, въ пескахъ затерянный; во снѣ 

мечтая, 
Стоишь ты средь Сахары, полный скорби, сотнн 

, лѣтъ. 
Невѣдомый и старый сфинксъ,—его забылъ весь 

свѣтъ... 
Ненужный никому, угрюмый, дикій и печальный 
Поетъ тотъ сфинксъ лишь разъ, глядя на солнца 

лучь прощальный. 

LXXIX. 

С п л и H ъ. 
Я словно царь страны съ природою дождливой и 

больной. 
Богатъ, но немощен«; хоть юнъ, но ужъ давно j 

старикъ душой, 
Который презираете, все, въ тоску бездѣлья 

погруженный, 
Собаками и рабской челядью придворной 

окруженный. 
Ничто его не веселитъ: ни соколъ хищный, пи лай \ 

псовъ, 
Ни умираюіцій народъ передъ балконами дворцовъ. 
Едва любимый шутъ его начнете припѣвъ смѣшной 

балады, 
Онъ морщить лобъ и говорить ему досадливо: 

„не надо!" 
Альковъ съ гербами, шитый лильями, на мрачный 

гробъ похожъ... 



И камеръ-фрау, готовый на все (имъ всякііі принцъ 
хороши) 

Уже не знаютъ, какъ придумать побезстыднѣй 
туалеты, 

Чтобы вызвать хоть улыбку на уста безсильнаго 
скелета. 

Его мудрецъ (онъ дѣлалъ золото ему), совѣтникъ, 
другъ, 

Не зналъ, какой внутри его гнѣздится пагубный 
недуги; 

И въ ванныхъ, лолпыхъ крови алой—Рима 
гпуснаго наслѣдство!— 

Купался тщетно онъ, всѣ были для него напрасны 
средства; 

Ничто тотъ трупъ для жизни возвратить уже не 
силахъ вновь: 

Въ немъ Леты затхлая струя течетъ, изсякла 
въ жилахъ кровь. 

ЬХХХ. 

С П Л И H Ъ. 

Словно крышкой тяжелою мрачныя тучи весь міръ 
покрываютъ; 

Умъ смущенный не въ силахъ тоски безконечной 
своей превозмочь; 

Небеса утомленный на-земь день хмурый съ дождецъ 
посылаю гъ; 

Этотъ день такъ печаленъ и мрачепъ, какъ долгая 
черная ночь. 



11 аомля превращается сразу въ темницу; ві, 
беаилодныхт. усильяхт. 

Ht, той темницѣ надежда летучею мышью летнотъ 
кругомъ, 

Пьется обт. стѣны морако-еырыя, ломгиі мучительно 
крылья, 

И стучась головою нодт. ниэкимъ, ироглившимъ 
давно нотолкомъ. 

Цѣлый день льется дождь; ого длиииыя струи, ст. 
нобѳсъ упадая, 

Такт, похожи на полосы мрачныхт. рѣшотокъ 
тюремныхт, оконъ... 

Ппукопъ боаобрпптшхъ и моряостпо-гнуенмхъ 
молчащая стая 

Паутины свои въ глубь мояговъ быстровьетъ...И вдали 
слышеиъ инонт. 

Колокольный... Оъ беауміемъ дико нолѣпымт. тотъ 
колоколъ гкачотъ 

И носотт. къ бовтоонечному хмурому вебу ужасный 
СПОЙ СТОІІЪ, 

Словно бѣдвый йвгпаниикъ, блуждал лъ 
пространств!, во родин! илачетъ, 

Словно стонами сворбныхт. духовъ воадухъ томный 
окрестъ уноепъ... 

Вѳзъ мупыки и безъ барабаннаго боя рядъ дрогъ 
похорон І ІЫХЪ 

іВъ моей мрачной душ! выступаете; Надежда въ 
п е ч а л и н ! м о й , 



І І о б ѣ ж д е н н а я , плачешь; Т о с к а водружаешь н а ч е р е и ъ 
с к л о н е н н ы й 

С л о е ч е р н о е з н а м я , с в о й с т я г ь т о р ж е с т в у ю щ е й , 
злой! . . . 

L X X X I . 

Н Е О Т С Т У П Н О Е . 

К а к ъ м р а ч н ы е сноды собора , с т р а ш и т е меня вы, 
большіо л ѣ с н ! . . 

Нашъ в о й — с л о в н о з в у к и о р г а н а ; и вт. н а ш и х ъ 
і і р о к л я т ы х ъ с е р д ц и х ъ н е с п о к о й н ы х ! . — 

В ъ ж и . ш ц ѣ с у р о в о м ъ н р е д в ѣ ч н о і і тоски, гдѣ 
хрипишь с т а р ы х ъ м у к ъ г о л о с а , — 

Нашт. вой, р а з р о с т ш і с я в ъ ах о с т о к р а т н о е , г и н н о м ь 
звучишь У ПОКОЙНЫМ!.. 

И т ы , О к о а н ъ . . . я т е б я н е н а в и ж у ! . . М я т е ж н ы й т в о й 
в і у м ъ и в о л н е н ь я , 

В 'ь н и х ъ о т к л и к ъ ума моего! . . В ъ н и х ъ я слышу 
б е з у м н ы й , рыдающіі і с м ѣ х ъ 

Б о р ц а иобѣждонниго , с л ы ш у у г р о з ы и поил и б ы л ы х ъ 
о с к о р б л е н и й — 

I l г о р е ч ь б е з с и л ь н а г о п і ѣ н а , и стоны о т ъ р а н ъ , 
и мятуіційси г р ѣ х ъ ! . . . 

Ночь ! к а к ъ бы м н ѣ н р а в и л а с ь т ы , осли-бы т о л ь к о 
н е з в ѣ в д ъ з о л о т ы х ! , х о р о в о д ы ! 

О н ѣ мнѣ л е н е ч у т ъ знакомым р ѣ ч в и р а д о с т н ы й 
ш л ю т ъ мнѣ н р и н ѣ г ь ! 

А я. . . я ищу п у с т о т ы , бѳзцросвѣтншч) м р а к а , г д ѣ 
р а д о с т е й н ѣ г ь і . . 



1о мракъ, онъ не есть ли завѣса, которой 
скрываются бывшихъ народовъ 

)тжившаго міра родныя намъ души со взглядомъ 
знакомымъ очей, 

А ихъ мирріады въ очахъ моихъ брыжжутъ, какъ 
сночт, безконечныхъ лучей! 

LXXXI1. 

ВКУСЪ НЕБЫТІЯ. 

Угрюмый дѵхъ, влюбленный нѣкогда въ сраженья, 
Надежда объ тебя тупить не хочетъ шноръ! 
Усни же безъ стыда, о, загнанный одеръ, 
Ты спотыкаешься при каждомъ затрудненья. 

Покойся, сердце, сномъ нрезрѣннаго творенья! 

Ты, унъ обманутый, ты, старый мародеръ, 
Любовь тебѣ внушаете, лишь одно нрезрѣнье...  
Не мучайте, мечты, мое воображенье! 
Прощайте грезы, нѣсни, страстный разговоръ! 

Свои занахъ потерялъ весны цвѣтной узоръ! 

Уничтожаюсь я мгновенье за мгновеньемъ, 
Сраженный холодомъ, остановился взоръ,— 
И видитъ онъ, что не видалъ до этпхъ норъ: 
Весь шарь земной, всю ложь и всю красу творенья! 

Э, лавина, • покрой меня въ своемъ паденьи! 



Ь Х Х Х Ш . 

АЛХИМІЯ СКОРБИ. 

Одинъ тебя пыломъ, Природа, своими озаряете. 
Другой въ тебѣ скорбь и печаль помѣщаетъ свои; 
И то, что гласить одному: „Наслаждайся, люби"! 
Другому печально и скорбно: „Могила"! вѣщаѳтъ. 

Гѳрмесъ неизвѣстный, который меня навѣщаетъ  
И мнѣ помогаете во всемъ: и въ дѣлахъ, и въ любви, 
Въ Мидаса меня превратили,—и дѣянья мои 
Какъ злобный алхимикъ всегда онъ ни ничто 

превращаете. 

Въ иесокъ превращаю я перлы, алмазы, агате; 
Стремлюсь въ милый рай,—предо мной открывается 

адъ; 
И въ саванѣ тучъ неожиданно я открываю 

Трупъ милой потерянной грезы прелестной моей; 
Средь неба, средь волнъ, средь зыбучихъ песчаныхъ 

степей 
Я рядъ саркофаговъ громадныхъ въ мечта хъ 

воздвигаю... 

LXXXIV.  

СИМПАТИЧЕСКІЙ УЖАСЪ. 

Съ неба этого странно-багроваго съ тучей угрюмой, 
Разъярен наго, схожаго съ бѣдиой судьбою твоей, 



Иногда нъ твою праздную душу слетаютъ ли думы? 
Вольнодум ецъ, какія? Распутнпкъ! отвѣть поскорѣй! 

Незамѣтно влкающій мрака и тайны желая, 
Я не буду печально стонать и судьбу проклинать, 
Какъ Назонъ изъ латинекаго милаго выгнанный 

рая... 
Моя гордость съумѣетъ вездѣ за себя постоять! 

Небеса разорвались отъ вешнихъ буптующихъ грозъ! 
Моя гордость въ томъ небѣ, себя отражая, 

любуется, 
Въ этой гордости скорби души твоей пылкой, 

врачуются, 

Провожая останки печальные всѣхъ моихъ грезъ... 
И очей Вашихъ свѣтъ и мерцанье—мнѣ радостный 

адъ, 
Гдѣ желанія сердца безумнаго ярко горятъ. 

L X X X V ,  

Т Р У Б К А М И Р А . 

(Подражаніе Лонгфелло). 

I. 

И Гитши Маниту—Онъ—Жизни Учитель Могучііі  
Спустился въ долину, окутанный грозною тучей. 
Онъ въ цреріи вѣчно-зеленой на гору поднялся— 
На Красную гору, откуда все видно кругомъ, 



И здѣсь, надъ пространством!, царя, весь залитый 
огнем ъ, 

Великій, прямой и огромныіі-онъ всталъ— и держался 

И созвали къ себѣ онъ несмѣтныя толпы парода, 
Безчисленнѣй травъ и песковъ и свѣтилъ небосвода. 
Рукою могучей у скалъ онъ кусокъ отломали, 
И чудную трубку изъ камня огромпаго сдѣлалъ;  
Потомъ къ этой трубкѣ мундіптукъ онъ цридѣлалъ:  
Чтобъ сдѣлать его, онъ тростники у ручья длинный 

взялъ. 

Отъ ивы плакучей онъ взялъ для куренія лыко. 
И Онъ, Всемогущій и Силы Создатель Великій,  
Зажегъ, какъ маякъ свѣтлый, дивную трубку ту 

мира. 
И, стоя на Красной высокой горѣ онъ курилъ; 
Купаясь въ лучахъ, надъ пространством'!, Онъ 

властно царили, 
Сигналомъ своими созывая людей всего міра. 

И медленно дымъ поднимался въ пространств^ 
лучистомъ 

Божественный, благоуханный и дивно-струистый. 
Сначала тянулся онъ тонкой прямой бороздой, 
Потоми все густѣлъ онъ, туманомъ вокругъ 

разсѣваясь, 
Потомъ нобѣлѣлъ, словно наръ, и, на небо 

вздымаясь, 
Высоко летѣлъ и разбился о своди ішубой. 

И съ мѣстъ отдаленныхъ отвсюду: п съ гори 
бѣлоснѣжныхъ  

И съ сѣверныхъ водь океана съ водною мятежной 



Съ долинъ Тавазенты—страны несравненно-
чудесной 

Изъ пышныхъ дубравъ Тюскалоза, и съ сумрачныхъ 
скалъ— 

Всѣ видѣди дымъ тотъ—могучій призывный 
снгналъ... 

А дымъ воздымался п несся нъ пространств!. 
небесномъ. 

Пророки сказали: „Вы впдпте-ль полосу тучи, 
Которая какъ бы похожа на палецъ отъ дланп 

могучей? 
Она, подымался, заститъ вамъ солнечный свѣтъ.  
То Гитшн Маниту, то Жизни Учитель нашъ 

вѣчный, 
Который вѣіцаетъ народамъ земли безконечной: 
„Васъ, воины, я созываю, зову въ Мой совѣтъ!" 

И вотъ отовсюду—съ долинъ, и отъ водъ океана, 
И съ горъ, гдѣ раскинулись вонновъ пестрые 

станы, 
Со всѣхъ концовъ свѣта, увидѣвъ снгналъ тотъ, -

смиренно, 
Стекаются ратники міра племенъ всѣхъ земныхъ. 
И облако дыма имъ путь указуетъ, гдѣ ихъ 
Ждетъ Гитши Маниту, ждетъ Жизни Учитель 

Нетлѣнный. 

Явились—и стали у Красной Горы всѣ—въдолинѣ 
зеленой. 

Какъ будто на битву явилися вооружены: 
Закованы въ латахъ, въ доспѣхахъ, съ копьями, 

съ мечами; 



И ненависть ярко горѣла въ ихъ черствыхъ 
сердцахъ: 

(У иредковъ виднѣлась еще эта злоба въ очахъ), 
И злобно другъ друга они пожирали глазами, 

И мрачнымъ пожаромъ горѣли враждебный очи: 
А Гитши Маниту, Учитель Земли, мрачнѣй ночи 
И скорбный смотрѣлъ на стоящихъ предъ нимъ 

злыхъ людей, 
Какъ добрый отецъ, Онъ былъ полонъ однимъ 

состраданьемъ. 
Онъ, молча смотрѣлъ на враждебное это собранье, 
Онъ, Гитши Маниту, Учитель, Судья всѣхъ судей. 

И вотъ онъ десницу могучую къ нимъ простирая, 
И тѣнью отъ этой десницы ихъ всѣхъ покрывая, 
Сердца побѣждая и узкую смертныхъ природу, 
Онъ голосомъ точно громовымъ, къ нимъ зычно 

возвалъ. 
Былъ схожъ этотъ голосъ съ потокомъ, ревущимъ 

у скалъ 
Съ чудовиіцнымъ ревомъ, звучавшемъ, какъ вихрь 

непогоды. 

II. 

„Потомки земные, къ вамъ шлю я слова укоризны! 
Сыны дорогіе, внемлите вы этимъ словамъ: 
То Разумъ, то Гитши Маниту, Учитель вашъ Жизни 
Вѣщаетъ, который все создалъ для вашей отчизны— 
Медвѣдя, бизона, оленя, и лѣсъ, н вигвамъ! 

Я легкую рыбную ловлю вамъ далъ и охоту... 
Зачѣмъ же охотникъ пре-зрѣннымъ убійцею еталъ? 



Есть звѣри въ дѣсахъ. много дичи пернатой въ 
,въ болотахъ... 

Чѣмъ вы недовольны?... Живите не зная заботы! 
Зачѣмъ на сосѣдей вы точите острый кинжалъ?!.. 

Иоистинѣ, я ужъ усталъ ото всѣхъ преступленій!  
Война кровожадная злая—вотъ славный вашъ пиръ! 
Убійства, насилья, поджогъ—въ этомъ ваше 

стремленье... 
Гдѣ-жъ сила любви, гдѣ любовное всѣхъ единение? . 
О, братья, живите, стараясь поддерживать мири! 

Получите скоро по волѣ Моей вы Пророка, 
Который прпдетъ наставлять васъ и съ вамн 

страдать. 
Жизнь будетъ вамъ праздники—въ познаніи жизни 

уроковъ!.. 
ГІо, если убьете вы Мудрость, то бойтеся Рока: 
Я самъ къ вамъ явлюся тогда за ѵбійство карать! 

Сотрпте-же съ лицъ вашюсъ краски—двѣта боевые! 
Тростники—его много! отъ скаль всякій можетъ 

отбить 
Кусокъ—сдѣлать трубку! Отбросьте всѣ помыслы 

злые! 
Довольно лить кровь,—и отнынѣ, какъ братья 

родные, 
Живите въ любви, чтобы мирную трубку курить!" 

Ш. 

И тотчасъ оружіе воины всѣ побрасали. 
Цвѣта боевые, что лица у нихъ украшали, 



Смываютъ въ ручьяхъ они. Злоба исчезла изъ глазъ. 
И всякій тростникъ себѣ срѣзалъ, проворно и смѣло, 
Отъ скалъ отломивши кусокъ, себѣ трубку онъ 

сдѣлалъ. 
И разумъ у всѣхъ прояснился, и гнѣвъ ихъ 

погасъ... 

И всякій съ душой безмятежной вернулся къ 
отчнзнѣ. 

И Гитши Маниту, Учитель бѳзхитростной Жизни 
Къ себѣ возвратился на небо... Въ сіяніи чистомъ 
Онъ плавно вознесся въ туман! сѣдыхъ облаковъ, 
Довольный работой своею и дѣломъ сыновъ 
Земли,—великій, спокойный, лучистый! 

ЕХХХѴ І . 

МОЛИТВА ЯЗЫЧНИКА. 

Не умѣряй ты свой пламень въ крови, 
Сердце согрѣй мнѣ давно онѣмѣлое, 
О, с.ладострастіе, мука любви! 
Выслушай, дивная, скорбь застарѣлую! 

О, ты, богиня въ пространств! парящая, 
Свѣточъ, свѣтящііі въ темннц! моей! 
О, исцѣли мое сердце болящее, 
Въ душу мн! страсть огневую пролей! 

Ты, сладострастіе, Богомъ мн! будь! 
Дай мн! ласкать бархатистую грудь, 
Милой, принявшей вдругъ образъ сирены... 



Грезы блаженный въ очи павѣй,  
Дай мнѣ упиться безумствомъ страстей, 
О, сладострастье, источникъ безцѣнный! 

LXXXVII .  

О: К Р Ы LU К А. 

Вездѣ, гдѣ-бъ ни былъ онъ: на морѣли, въ пѵстынѣ,  
Въ стран! ли в!чныхъ льдовъ, въ стран! ль, г д ! 

солнце лсжетъ, 
Слуга-ль Христа, любовникъ вѣтряной богини. 
Угрюмый нищій, или Крезъ, что вѣчно жретъ, 

Бродяга, домосѣдъ, любитель благостыни, 
Съ умишкомъ крохотиымъ, съ умомъ, что всѣхъ 

гнететъ,— 
Повсюду человѣкъ дрожащимъ взглядом'!, пьтнѣ  
Глядитъ на верхъ, и тайный страх* въ немъ все 

ростетъ. 

Вверху же небо! Словно склѳпъ оно в с ! х ъ давить; 
Оно какъ потолокъ въ театр! росписпой, 
Г д ! піѵтъ, покрытый кровью, зрителей забавить; 

Злод!й дрожитъ, аскетъ над!ется святой... 
О, небо, крышка черная котла машины, 
Г д ! человечество КИПИТЪ средь мерзкой тины! 



LXXXYIII . 

H E О Ж И Д A H H О Е. 

Надъ отцовской постелью стоялъ Гарпагонъ 
И смотрѣлъ, какъ отецъ чуть дышалъ, умирая: 
„Нужны доски для гроба, сказалъ себѣ онъ,— 
Ихъ возьму я отъ ящика въ старомъ сараѣ!" 

Целимена воркуетъ: „Прекрасной меня 
Создалъ Богъ, чистотой мое сердце гордится!" 
— Ея сердце средь адскаго злого огня 
Словно окорокъ жирный, воняя, коптится. 

Злой газетчикъ, мня свѣточемъ чистымъ себя, 
Утопи въ бѣдняка, его такъ вопрошаѳгь:  
„Гдѣ, повѣдай мнѣ, Тотъ, Кто благое любя, 
Видя зло, за обиды и горе отмщаетъ?" 

Но презрѣннѣе этихъ разслаблѳнныіі фатъ, 
Что біетъ себя въ грудь, о грѣхахъ сокрушаясь, 
И, зѣвая, твердитъ, весь экстазомъ объятъ: 
„О, врости мнѣ, Господь.... черезъ ч а с ъ — ....я 

раскаюсь!" 

А часы въ свою очередь тихо стучатъ 
„Осужденный созрѣлъ ужъ; совѣты напрасно 
Мы давали ему,—и гнѣздится въ немъ гадъ; 
Онъ грызетъ и сверлитъ его черепъ несчастный!" 

A затѣмъ появляется Нѣкто, Кого 
Отрицали мы и надъ кѣмъ насмѣхались,— 
И вѣщаетъ: „За черною мессой давно 
Изъ моей дароносицы вы причащались! 



Вы воздвигли мнѣ храмъ-—каждый въ сердцѣ своемъ, 
Въ задъ поганый меня вы лобзали умильно... 
Сатану узнаете-ль!!? Вы слышите-ль громъ,— 
Это смѣхь мой торжественный, мрачно-всесильный 

Лицемѣры! прилежно скрывая свой путь, 
Вы хотѣли надъ вашими Владыкой смѣяться,  
Плутовать съ ними, надѣясь его обмануть: 
Въ рай блаженный войти и съ богатством!, остаться... 

ІІѢтъ, охотника дичи нельзя пронести, 
Вы моей заслуженной добычею стали,— 
Я хочу васъ въ туманы свои унести, 
Чтобъ дѣлить съ вами радость, любовь и печали. 

За концомъ мірозданья, средь сумрачныхъ тучъ 
На громадѣ—созданья изъ нраха и тлѣиа,  
Мой чертоги возведен!,—леприступенъ, могучи, 
Его строили Хитрость, Коварство, Измѣна; 

Изъ грѣховъ всего міра чертоги возведенъ,— 
Моя гордость онъ, честь, и любовь, и забава!.." 
А надъ міромъ побѣдой Христа упоенъ 
Рѣетъ Ангелъ, трубя безконечную славу 

II нобѣду всѣхъ чистых!, незлобныхъ сердецъ 
Тѣхъ. кто Господа славили Творца, повторяя: 
„Славенъ будь Твой карающій бпчъ, о Отецъ,— 
II да будетъ во всеми Твоя воля святая!" 

О, какъ сладостен!, звуки этихъ пѣсенъ святыхъ 
Въ дни велпкія сбора кистей винограда, 
Онъ звучитъ, какъ угроза, для падшихъ и злыхъ, 
Онъ сулить для смиренных!, блаженство, отраду. 



LXXXIX.  

И СИ Ы ТАНІЕ ПОЛУНОЧ И. 

Часы быотъ полночь; дать отчетт.  
Насмѣшливо насъ приглашают« 
О днѣ, что въ Лету отлетаетъ,— 
И къ покаянью насъ зоветъ: 

— Какъ разъ сегодня день злові.щій,— 
И будетъ исповѣдь легка: 
Мы шли путемъ еретика, 
Пренебрегая гласомъ вѣщимъ. 

Мы на Іисуса клеветали, 
Смѣшное находя лишь въ немь; 
У богача мы за столомъ, 
Какъ паразиты, пировали; 

Чтобы скотинѣ услужить, 
Мы Крезу грязно, грубо льстили, 
Мы проклинали, что любили, 
И стали пошлости кадить. 

Мы пресмыкались нредъ бичомъ, 
Убогихъ, слабыхъ оскорбляя, 
Тельца златого обожая 
Мы пали ницъ предъ налачомъ; 

Лобзали гнусныя творенья, 
Неся имъ набожный нривѣтъ,  
Благословляя тусклый свѣтъ  
Великой мерзости и тлѣнья. 



И даръ ноэзіи святой 
Мы. копошась среди разврата, 
И возставая брать на брата, 
Кляли апаиемою злой; 

Въ тяжеломъ иодломъ опъяненьи 
Пѣвцомъ продажЕымъ сталъ поэтъ!.. 
— Потушпмъ же скорѣе свѣтъ,  
Утонемъ въ сумрпкѣ забвенья!.. 

ХС. 

ПЕЧАЛЬНЫЙ МАДРИГАЛ'Ъ. 

Что мнѣ въ том'ъ, что твой умъ благонравьемъ 
блистаетъ! 

Будь печальной, прекрасной—и плачь! Красоты 
Та слеза еще больше лицу прибавляешь... 
Такъ пейзажъ монотонный рѣка украшаешь, 
Такъ гроза обновляешь цвѣты. 

И особенно нѣжно тебя, дорогая 
Я люблю, когда радость сбѣгаетъ съ чела, 
Когда ужасъ всю душу тебѣ отравляетъ, 
I I когда въ настоящемъ себя отражает* 
Злого прошлая черная мгла. 

II люблю я смотрѣть, какъ твой взоръ изливаешь 
Свѣтлый ключъ скорбныхъ слезъ, что горячъ, 

словно кровь; 
Какъ баюкая нѣжно, тебя ѵсыпляетъ  
Скорбь, глубокая скорбь,—она душу пронзаешь,— 
II томнтъ, какъ больная любовь. 



Сладострастіе дивное жадно ввиваю 
Въ томномъ я упоеньи, въ безумствѣ страстей,— 
И въ рыданьяхъ твоихъ я душой отдыхаю, 
Свое сердце о перлы твои зажигаю, 
Что катятся изъ скорбныхъ очен! 

Твое сердце, я знаю, давно ужъ страдаете, 
Отъ любви, отъ давнишпихъ мучительныхъ ранъ, 
Яркимъ горномъ въ огнѣ безконечномъ пылаете, 
И въ себѣ оно вѣчиую бурю скрываете, 
Гордость падшихъ—любовь и обманъ... 

Моя милая, эти больныя всѣ грёзы, 
Тебя жгутъ и терзаютъ, какъ огненный адъ, 
И въ кошмарѣ тяжеломъ проносятся грозы, 
Звонъ мечей, стоны, смерть, ядовитыя розы— 
И страданін томительный рядъ. 

Открывая повсюду лишь зло и проклятья, 
Ты вся ужасомъ днкимъ и скорбнымъ полна; 
Не находишь нигдѣ для себя ты собратій,  
Ты не нѣдаешь родственныхъ милыхъ объятій,  
Въ одиночествѣ грустномъ сильна... 

Никогда ты не сможешь, царица-рабыня, 
Полюбить, какъ любила когда-то ты встарь, 
Чтобъ сказать мнѣ въ ночи, отрѣшась отъ гордыни 
Среди ласкъ безконечныхъ: „Моя ты святыня,— 
И подобна тебѣ я, мой царь!" 



XCI. 

ПРЕДОСТЕРЕГАЮЩІЙ ГОЛОСЪ. 

У того, кого можно назвать человѣкомъ, всегда, 
Въ сердцѣ пылкомъ змѣя, какъ на тронѣ своемъ, 

возсѣдаетъ,— 
И всегда человѣку эхидпо она отвѣчаетъ  
Словомъ н ѣ т ъ безпощаднымъ, коль онъ говорите 

себѣ д а! 

И какимъ бы богамъ онъ ни вѣрилъ и нмъ 
поклонялся, 

Иль въ какіе бы мысли высокія онъ не вдавался, 
Она злобно шинитъ: „Помни! помни о долгѣ своемъ!" 

Коль плодите онъ дѣтей, коль сажаете деревья съ 
заботой, 

Коль онъ лощитъ стихи, иль другой какой занятъ 
работой 

Она злобно шипитъ: „Можете быть, ты умрешь 
этпмъ днемъ?" 

Чтобъ ни дѣлалъ всегда онъ, во что бы ни вѣрилъ, 
обидно 

Голосъ вѣчный змѣнный на сердцѣ шипитъ и 
шипитъ... 

Отравляете всю жизнь, стережете, ни минуты ни 
спите 

Эта подлая злая, грызущая сердце эхидна! 



XCII. 

M А Л А Б A P К Ѣ. 

Вызываешь ты зависть у бѣлыхъ красавиц® совсѣмь 
не напрасно. 

Ты стройна и изящна, и бедра широки; ты вся 
такъ прекрасна. 

Что художникъ-артистъ не сводили бы съ тебя 
своихъ жадныхъ очей. 

Взоръ очей твоихъ бархатныхъ нѣжно ласкаетъ; 
онъ кожи чернѣй.  

Въ своей милой отчизнѣ лазурной, ты словно 
цвѣтокъ средь долины. 

Твое дѣло — раскуривать трубку у ноги своего 
господина; 

Ключевою водою безпечно кувшины свои наполнять, 
И въ родном® шалашѣ отъ постели москитовъ-

бродягъ отгонять; 
Утромъ ранними, едва всколыхнется листва у 

зелеиыхъ платановъ. 
На базарь ты идешь покупать ананасы, кокосъ и 

бананы, 
И затѣмь цѣлый день ты свободпа, какъ греза; 

босая идешь 
Ты туда, куда манить мечта, и тихонько ты пѣсни 

поешь. 
А когда сходить вечерь, все небо багряными 

огнемъ зажпгая, 
Ты ложишься на цыновку спать, беззаботно смѣясь 

и мечтая, 
И спокойно ты спишь; полонъ сонь твой роскошныхъ 

чарующихъ гріізъ, 



Легкихъ словно колибри, цвѣтущихъ роскошнѣе 
дѣвственпыхъ розъ. 

Ты счастлива дитя!.. Такт, къ чему-жъ эти мысли 
о дальнихъ скитаньяхъ? 

Ты стремишься во Францію, край населенный 
однимъ лишь страданьем*, 

И ввѣряешь ты жизнь молодую объятіямъ бурныхъ 
валов*, 

Покидаешь лазурное небо и грезу чарующих* 
снов*. 

Ты одѣта едва кисеей. А въ Париж! подъ сн!гомъ 
и градомъ 

Ты дрожать будешь вічно и плакать, смотря 
умоляющимъ взглядомъ 

На свинцовое небо. Досуги и счастье свои позабудь! 
Безпощадпымъ ісорсетомъ затянешь ты милую 

черную грудь, 
На троттуарахъ ты будешь искать себ! счастья 

мятежной душою, 
И, чтобы хлібъ заработать себ!, торговать своей 

чудной красою, 
Л мечтать, средь тумановъ и грязи, о чудныхъ, 

родныхъ небесахъ, 
О кокосовыхъ пальмахъ, о счастья, о прошлыхъ 

промчавшихся дняхъ! 

ХСПІ. 

г о л о с ъ . 

Моя колыбель въ бибдіотек! старой стояла... 
Тутъ были научный книги, исторія, быль, 



Поэмы, романы, тамъ связка ноэтовъ лежала, 
Тамъ собрана римлянъ и грековъ старинная пыль. 
Я ростомъ былъ съ книгу in-folio. Разъ я нежданно 
Два голоса странныхъ услышалъ. Одинъ мнѣ 

твѳрдилъ: 
„Вселенная—сладкій пирогъ, я бъ тебѣ подарилъ 
Большой аппетнтъ, въ наслажденьяхъ ты жилъ бы 

пространны\ъ!" 
Другой говорилъ: „О, пойдемъ путешествовать въ 

грезахъ, 
Витать за предѣлами міра, средь тайны и сновъ!" 
Звучалъ этотъ голосъ, какъ вѣтеръ въ весеинія 

грозы 
Какъ сладкіе стопы прибоя родныхъ береговъ, 
Къ себѣ онъ манилъ, словно призракъ далекій, 

родной!.. 
И я отвѣчалъ:—„Нѣжный голосъ! иду за тобой!" 
Увы, этотъ день для меня сталъ суровымъ терзаньемъ; 
Съ тѣхъ иоръ я гонимъ безііощадною злою судьбой,— 
И я самый несчастный и жалкій во всемъ мірозданьн...  
За черною бездпой я странные вижу видѣнья,  
Я рабъ вдохновенной терзающей грезы моей, 
Я—жертва безумныхъ, чаруіоіцихъ умъвдохновеній— 
Влачу за собою кѵсающихъ ноги мн! змѣй.  
Съ тѣхъ поръ я похожъ сталъ на древнихъ 

пророковъ, и мн! 
Пріятны пустыня и даль безконечнаго моря ... 
Я сладостный вкусъ нахожу въ самомъ горькомъ 

винѣ, 
Я плачу средь празднествъ, смѣюеь средь юдоли 

и горя, 
Въ постушсахъ людей мн! безумье, ложь, жадность 

видны, 



Я падаю въ ямы, при лебѣ лазѵрномъ и ясномъ... 
И вѣчно твердить миѣ мой голосъ: „Храни свои 

сны, 
БѳзумецъГи зпай, что у мудрыхъ они не прекраспы!" 

ХСГѴ.  

Г И M н ъ. 
Милой, лазурной, прекрасной, 
Въ сердп/Ь рождающей свѣтъ,  
Ангелу вѣчности ясной 
Въ вѣчностп шлю я ирнвѣтъ! 

Жизнь мнѣ она наполняете, 
ІІѢсней, волнующей кровь, 
Въ душу мою проливаетъ 
Къ вѣчному вкусъ и любовь. 

Воздухъ родной она, счастье, 
Свѣжій весны ароматъ, 
Полныя нѣги и страсти 
Дивно такъ очи горятъ! 

Какъ мнѣ любовь въ безкопечность, 
Какъ ея страсть мнѣ продлить? 
О, какъ мгновеніѳ въ вѣчность  
Я бы хотѣлъ превратить! 

Милой, лазурно-прекрасной, 
Ей, что—и радость—и свѣтъ,  
Ангелу вѣтности ясной 
Въ вѣчности шлю я нривѣтъ! 



XCY. 

Н Е П О К О Р Н Ы Й . 

Разгнѣванный Ангелъ ст, небесъ, какъ орелъ 
опустился 

И грѣшника за волоса взялъ онъ мощной рукой: 
„Ты будешь ли вѣрить?" такъ къ грѣшнику онъ 

обратился, 
Тряся его: „Я такъ хочу! Добрый Ангелъ я твой! 

Узнай, тебѣ должно любить безъ грпмасъ отвращенья 
Глупцовъ, нрокаженныхъ, безумныхъ, болѣюіцихъ, 

злыхъ, 
Чтобъ сдѣлать изъ этой любви при Хрнстовомъ 

явленьи 
Коверъ тріумфальный для ногъ его чистыхъ святыхъ. 

Любовь такова! Пока сердце твое еще бьется, 
Ко славѣ Всевышняго пусть оно радостно рвется, 
Пусть истинными свѣтомъ для Бога оно лишь 

горнтъ!" 

И Апгелъ, лупя кулаком®, добру научаетъ, 
Онъ грѣшника мучить; любя его, хлещетъ, терзает®... 
„А я не хочу!" непокорный свое все твердить. 

ХСѴІ. 

О Ч И Б Е Р Т Ы . 

Вы меня очи милыя славныя пе презирайте! 
Вы струпте роскошные сны... И въ глуби тѣхъ очей 



Отражается нѣга п томность дѵшистыхъ ночей,— 
О, скорѣй же въ меня упоительный мракъ 

проливайте! 

Очи темныя, вы, дорогія мпѣ, дышите тайной,— 
Взглядъ ихъ очень нохожъ на волшебный и сумрачный 

гротъ, 
Гдѣ толпа безпокойныхъ тѣней дивный кладъ 

стережетъ... 
Кто найдешь этотъ кладъ — кладъ таинственный, 

необычайный?! 

О, малютка, дитя мое милое, все мое счастье! 
Твои очи — безмѣрная ночь съ блескомъ молній 

порой; 
Эти молніи—мысли любви и надежды святой: 
Цѣломѵдріе въ нихъ, а порой безъ конца — 

сладострастье! 

XCVIÏ.  
В О Д О П А Д Ъ. 

Очи устало смежились твои, моя чудно-нрекрасная... 
О, оставайся такъ въ позѣ лѣнивой своей, 
Не открывая роскошпыхъ и черныхъ, какъ ночи, 

очей,— 
Ты словно замерла, слушая грезы любви 

сладострастный! 
Надаютъ воды въ стремительномъ бѣгѣ,  
Не умолкая ни ночью, нн днемъ,— 
И говоришь о любви мвѣ и нѣгѣ,  
Образъ рисуя твой въ сердцѣ моемъ. 



Цвѣты распустились 
Въ долинѣ влюбленной, 
Луной носребрились,— 
И въ сумракѣ сонномъ, 
Росой окропленномъ, 
Все вѣчно стремились 
Струи водопада, какъ слезы, 
Рождая томленье и грёзы... 

Заревомъ жаркимъ пожара любовь моя все 
разростается; 

ІІышетъ она сладострастьемъ, волнуя мятежно мнѣ 
кровь,— 

И дерзновеннѣе, жгучей становится въ страсти 
любовь; 

Зарево страсти на небѣ, какъ въ сердцѣ моемъ 
отражается. 

И умирая медлитѳльнымъ стономъ 
Страсть все слабѣетъ и тпхои струей 
Падаетъ, какъ но незримымъ уклонамъ 
Въ душу мою, отзываясь тоской. 

В,вѣты распустились 
Въ долинѣ влюбленной, 
Луной носребрились,— 
И въ сумракѣ сонномъ, 
Въ росѣ обновленномъ 
Все вѣчно стремились 
Струи водопада, какъ слезы, 
Рождая томленье и гріізы. 

О, ты, которую дѣлаетъ ночь еще ярче, прекраснѣе!  
Сладко и дивно мнѣ, къ груди приагавшись твоей 

молодой, 



Вѣчную скорбь водопада внимать. Онъ могучей 
струей 

Отрастпо рыдаетъ, — и ночью рыданья еще 
сладострастнѣе...  

Дивная ночь и луна... Падаютъ воды... 
Шелестъ листвы... очертанья тѣней...  
Грусть бѳвконечнаго звѣзднаго свода— 
Это все—зеркало страсти моей. 

Цвѣты распустились 
Въ долпнѣ влюбленной, 
Луной посребрилпсь, 
И въ сумракѣ сонномъ 
Росой обновленномъ, 
Все вѣчно стремились 
Струи водопада, какъ слезы, 
Рождая томленье и грёзы. 

XCYIH. 

ДЕНЬ РАЗСЧЕТА. 

Чтобъ достойно свой долгъ возвратить провидѣнью,  
Человѣкъ долженъ туфъ двухъ полей перерыть; 
Онъ на нихъ долженъ вѣчпьгмъ работникомъ быть, 
И вспахать ихъ желѣзомъ ума по умѣныо. 

Чтобъ ничтожный алмазъ на поляхъ тѣхъ достать, 
Получить урожай золотпстаго хлѣба,— 
Какъ дождемъ, что идетъ изъ высокаго неба, 
Тѣ поля надо ибтомъ всегда поливать. 



Одно ноле—Любовь, а другое—Искусство. 
Чтобъ судьѣ милосердному сдать свой отчетъ, 
Когда страшный великій день Судный придет®, 
Надо чтобъ въ закромахъ было полно—не пусто. 

Коль ты жизнь свою отдали всецѣло труду, 
Наполняя закромъ свой зерномъ, иль цвѣтами,  
Коль сравнялось въ закромѣ добро со краями,— 
То получишь хвалы безкопечной ты мзду. 

XCJX. 

ДАЛЕКО-ДАЛЕКО ОТСЮДА... 

Это здѣсь обитель рая, 
Гдѣ красой своей блистая, 
Рукой вѣтряной лаская, 

Груди нѣжныя, спокойно 
Отдыхаетъ въ нѣгѣ знойной 
Доротея. Нѣжно, стройно, 

Какъ далекое рыданье,— 
Струй фонтана, пѣсиь стремится... 
Усыпивъ своими лобзаньемъ 
Прихотливое созданье— 

Вѣтерокъ надъ ней томится... 
Какъ атлас® отъ нрнтираній  
Кожа нѣжная лоснятся... 
Ароматъ духовъ стремится... 



С. 

РОМАНТИЧЕСКІЙ ЗАКАТЪ. 

Какъ солнце яркое въ часъ своего восхода чудно 
Бросаетъ намъ въ кроваво-красномъ взрывѣ свои 

привѣтъ! 
— О, счастливь тотъ, въ чьемъ сердцѣ есть любви 

могучій свѣтъ.  
Кто на закат! дней блажен*, свершив* путь жизни 

трудный! 

Я помню... Видѣлъ я цвѣты, луга, обрывки тучъ, 
Все трепетало въ блеск!, какъ сердечное біенье... 
— Скорѣй!.. Скорѣй бѣжимъ туда, г д ! солнца 

Возрожденье, 
Вѣжимъ, чтобы поймать, хотя-бъ его нослѣдній 

лучъ! 

Но тщетно я пресл!дую нылающаго Бога. 
Тьма мрачная спустилась вдругъ, скрывъ отъ меня 

дорогу,— 
II ночь злов!щая раскинулась, какъ черный 

свито къ... 

Сырой могилы заиахъ илаваѳтъ вокругъ меня, 
И вязнетъ въ топкой тин! робкая нога моя, 
Скользить, пугая слизлыхъ жабъ и мерзостныхъ 

улитокъ... 



CI. 

Т А С С Ъ В Ъ Т Ю Р Ь М Ѣ.  

Къ картине Е. Делакруа. 

Поэтъ въ тюръмѣ, разстерзанный, болѣзнью 
удрученный 

Безсмертный топчетъ мануокриитъ въ безумьи 
изступленномъ,— 

И взоромъ огнениымъ своимъ, гдѣ ужасы царятъ, 
Своей души безумной мѣритъ онъ глубокій адъ. 

И хохотъ злобный стѣны каземата иаиолняетъ; 
Нелѣиыя видѣнья нредъ умомъ его литаютъ,— 
Боязнь въ душѣ его, смѣшпымъ сомнѣньемъ 

ІІОЛОНЪ о н ъ , 

Отъ гнусныхъ призраковъ толпы бѣжитъ пугливый 
сонъ. 

Въ конурѣ нездоровой геній на-вѣкъ заключенный 
Гримасами тѣней и воплемъ дикимъ окруженный, 
Мечтатель съ разумомъ, который точитъ смертный 

страхъ, 

Съ отчаяньемъ въ душѣ, съ огнемъ безумія въ 
очахъ,— 

Эмблема то твоя—душа съ безумными мечтами: 
Тебя Реальность злобно душить четырьмя стѣнами. 



CIL  
Б Е З Д Н А . 

Душа Паскаля въ бездаѣ пребывала вѣчной.  
Увы! все—бездна: дѣло, грезы, голоса! 
Я чувствую порой, какъ дыбомъ волоса 
Встаютъ отъ ужаса, отъ мыслей быстротечных®. 

Вездѣ—внизу—вверху—пространство безъ конца... 
Все—тишь, все—время съ бѣгомъ безконечнымъ... 
И Богъ на фонѣ тьмы ночей людей безпечныхъ 
Чертить рукой кош марь безъ формы и лица. 

Боюсь я сна, какъ ямы вырытой, большой, 
Гдѣ ужасъ манить насъ своею глубиной; 
И въ окнахъ безконечность только вижу я... 

Мой умъ всегда охваченъ головокруженьемъ. 
Во мнѣ рождается къ небытію стремленье... 
— О, еслн-бъ въ мірѣ чнслъ жила душа моя! 

СП /-
ІКАЛОВЫ ИКАРА. 

Любовники пошлые б 
Счастливы, надменны и сыты; 
А я... мои руки разбиты 
Стремленій лишь выспренныхъ ради. 

Ііо милости звѣздъ бѳзподобныхъ,  
Что въ небѣ глубокомъ горятъ, 
Зрачки моихъ глазъ не глядятъ 
Лишь помнятъ о небѣ свободному 



Напрасно измѣрить весь ыіръ я 
Стремился въ безумьи своемъ, 
Какимъ то я сверженъ огнемъ,— 
И сломаны гордыя крылья! 

Къ прекрасному сердце стремилось, 
Хотѣлъ свое счастье поймать,— 
И имя не могъ даже дать 
Могилѣ, что вдругъ мнѣ открылась. 

СІѴ . 

СОСРЕДОТОЧЕННОСТЬ. 

Будь мудрой, скорбь моя, дерлш себя спокойнѣй! 
Звала ты вечеръ,—и съ небесъ иисходитъ онъ. 
Вотъ въ атмосферу тьмы ужъ городъ иогруженъ: 
Одни ужъ снять, другимъ не спится въ мысляхъ 

ЗНОЙІІЫХЪ. 

Но иодлыхъ смертныхъ большинство, ГОІІЯ свой 
сонъ, 

Подъ нлетыо наслажденья, роемъ неспокойными 
Сбираетъ угрызенья на нивахъ ненристойныхъ... 
Дай руку мнѣ, о, Скорбь, уйдемъ отсюда вонъ! 

Гляди, ты видишь ли на баллюстрадахъ тучъ, 
Стоить рядъ црошлыхъ лѣтъ, наряденъ и могучъ; 
Изъ глуби водъ смѣется тихо сожалѣнье; 

Подъ аркой солнце засыпаешь крѣпкимъ сномъ, 
Какъ въ саванъ западъ весь окутался кругомъ... 
О, скорбь, ты слышишь ночи приближенье?!.. 
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CV. 
Неаиі:оѵтір.ороор.еѵо?. 

Я безъ гнѣва, безъ презрѣнья 
Дамъ тебѣ милдьонъ скорбей; 
Такъ въ пустынѣ Моисей  
Іудеямъ въ облегченье 

Наносилъ въ скалу удары. 
И когда изъ мплыхъ глазъ 
Брызиетъ горькій ключъ,—тотчасъ 
Жажду—зной моей Сахары— 
Муки сердца утолю я 
Океаномъ горькихъ слсзъ... 
И, блаженныхъ нолонъ грезъ, 
ІІонлыветъ мой духъ, ликуя, 
Какь корабль въ волнахъ безбрежныхъ 
И пробьете алачъ скорбный твой, 
Какъ атаки грозный бой 
На душѣ моей мятежной! 

Молсетъ быть, аккордъ фальшивый— 
Я въ симфоніи Творца? 
Сердце жалить безъ конца 
Рядъ сарказмовъ прожорливыхъ! 

Ножъ я острый н я—рана! 
Пытка я, и самъ налачъ! 
Смѣхъ зловѣіцій, горькій нлачъ! 
Жертва съ сердцемъ я тирана! 

Я зловѣщее зерцало, 
Гдѣ Мегеры ликъ глядите! 
Голосъ мой, какъ крикъ, звучите! 
Кровь, какъ ядъ! языкъ, какъ жало!!! 



Лишній я средь инршествъ міра...  
Должѳнъ вѣчно хохотать, 
А могу я лишь рыдать... 
Кровь свою я пью вампиромъ! 

СУІ. 

Н Е О Т В Р А Т И М О Е . 

I. 

Идея, Форма, Сущность—изъ дазурныхъ тучъ 
Упали въ Стиксъ свинцово-грязиый. 
Гдѣ какъ въ кошмарѣ безобразномъ 
Не свѣтитъ ни единый, ни откуда лучъ; 

Какой-то Ангелъ, странникъ вѣчный, неразумный, 
Нознавшій къ мерзости любовь, 
Нлыветъ, борясь средь валовъ 
Въ кошмарной глѵбинѣ—огромной и безумной, 
Сражается—(зловѣщая тоска и жуть!) 
Съ гигантскимъ нагубнымъ точеньемъ, 
Сгруящемъ съ грозным® нѣснопѣньѳмъ,  
Вертясь во мракѣ и стремясь... куда ннбудь; 

Несчастный очарованный, лишенный свѣта,  
Ощунываетъ все вокругь... 
Но тѣсенъ, заколдованъ кругъ,— 
И не уйти отъ змѣй, отъ ночи безъ просвѣта; 

Отверженецъ, безъ лампы, нисходящій вглубь 
Огромной бездпы но ступенямъ, 
Когда сгибаются колѣни 
Отъ ужасовъ, что нанолняютъ эту глубь: 



Чудовища глядятъ фосфорными очами, 
И мракъ темнѣй отъ тѣхъ очей! 
На смѣльчака милльоиъ тѣней  
Бросается и душить влажными руками; 

Корабль на полюсѣ застрявшій,—а нролпвъ 
Замерзъ единственный, случайный,— 
Все льдомъ покрыто, вѣчной тайной; 
Темница, изъ нея никто не выйдетъ живъ; 

— Эмблемы ясныя, роскошныя картины 
Судьбы неотвратимо, злой... 
И нЪлонъ думы я одной, 
Что дьяволъ создалъ это все не безъ причины! 

П. 
Здѣсь сердце встрѣтилось съ свопмъ зерцаломъ, 
II встрѣча ихъ ясна, мрачна! 
Колодезь истины безъ дна, 
Гдѣ звѣзды свѣтятся огнемъ опала; 

Насмѣшливое маяка мерцанье, 
Благой свѣтильникъ сатаны, 
И славы сказочные сны: 
Грѣхъ въ красотѣ, во здѣ добра познаніе... 

СУП. 

Ч А С Ы . 

Часы... Богъ зловѣщін, суровый и чуждый 
страданью, 

Чей падецъ грозить намъ, твердя: „Не забудь!" 



Л І М 

Какъ въ цѣль, тебѣ въ сердце, пронзивъ твою 
грудь, 

Дрожащія скорби вопьются съ безумнымъ рыданьемъ: 

Какъ призраки духовъ во мракѣ кулиссъ 
Исчезнуть туманное счастье и дни наслажденья; 
Отраду, блаженство уже потеряютъ мгновенья, 
И счастія кубокъ, какъ уксусъ, нрокисъ. 

\ 

Шестьсотъ и три тысячи разъ каждый часъ 
повторяя, 

Секунды трещатъ, какъ кузиечиковъ рой:. » 
Т е п е р ь стало прошлымъ!... Опомнись! Постой!.. 
Я жизнь твою словно огромной кишкою качаю. 

Remember! Опомнись ты! Esto шешог! 
(На всѣхъ языкахъ моя мѣдная глотка лѣщаетъ).  
О, смертный безпутныЙ, минуты нокоя незнаютъ, 
Тебя онѣ бѵдутъ терзать съ этихъ поръ! 

О, вспомни, что Время—игрокъ безпощадный, 
который 

Играетъ навѣрное .. Это законъ! 
День кратокъ. Ночь стала длипнѣе. Какъ сонъ 
Жизнь мчится, о близкая бездеа поглотптъ насъ 

скоро. 

И скоро раздастся караюіцій гласъ; 
Природа своихъ тебѣ нѣжныхъ горячнхъ объятій  
Лишитъ,—и сурово и грозно раздастся проклятье: 
„Умри ты, о. св , ужъ пробилъ твой часъ!" 


